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Πριν από την έναρξη λειτουργίας διαβάστε τις οδηγίες χειρισμού!

ÓõóóùñåõôéêÜ øáëßäéá ãéá öñÜ÷ôç - Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!
Akku-Heckenschere - Originalbetriebsanleitung

 Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Taille-haies à accu - Traduction du mode d’emploi d’origine

Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

Accu Heggenschaar - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Pred zagonom preberite navodilo za uporabo!  

Akumulatorske škarje za živo mejo - Prevod originalnega navodila za uporabo

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l’uso! 

Cesoia ad accumulatore per siepe- Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!

Cortasetos acumulador - Traducción de las instrucciones de servicio originales
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	   DE
1+2	 Hinterer Handgriff (1) und Drehgriff (2) mit Sicher-

heitsschalter 
3	 Schutzschild
4	 Akku
5 	 Sicherheitsmesserbalken
6	 Anstoßschutz
7	 Verriegelung Drehgriff

4

	  IT
1+2	 Interruttore di servizio (azionamento con due mani)
3	 Schermo di protezione
4	 Accumulatore
5      Barra con lame di sicurezza 
6	 Paracolpi	
7 	 Bloccaggio manico girevole 

	   FR
1+2  Interrupteur (maniement à 2 mains)
3	 Bouclier de protection
4	 Accu
5      Couteaux de sécurité
6	 Butée de protection	
7	 Verrouillage de la poignée tournante

	  GR
1+2  Äéáêüðôçò áóöÜëåéáò
3	 ÐñoóôáôåõôéêÞ áóðßäá
4      Μπαταρία
5      Βραχίονας ìá÷áéñéþí áóöÜëåéáò
6      Ðñoóôáôåõôéêü êñoýóåùò
7      Ασφάλεια περιστρεφόμενης χειρολαβής

  	 SI
1+2  Držalo okrog in okrog, z varnostnim stikalom (1)  
       Držalo z varnostnim stikalom (2)  
3 	 Ochrona r¹k
4 	 Akumulatorske
5 	 No¿e tn¹ce
6 	 Ochrona przed uderzaniem
7	 Blokada pomiènega držala 

	 NL
1+2	 Bedrijfschakelaar (2-hand bediening)
3	 Beschermschild
4	 Accu
5      Veiligheidsmesbalk
6	 Aanstootbeveiliging	
7 	 Vergrendeling draaibare greep

	   ES
1+2  Interruptor de funcionamiento (manejo a dos 

manos)
3	 Protector de mano
4	 Acumulador
5    	Portacuchillas de seguridad
6	 Protección antichoque	
7	 Bloqueo del asa orientable
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Akku-Heckenschere

1. Verehrter Kunde,
um eine zuverlässige Inbetriebnahme zu gewährleisten, haben wir diese Gebrauchsanweisung geschaffen. Wenn Sie 
die folgenden Hinweise beachten, wird ihr Gerät stets zu Ihrer Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer 
besitzen. 
Unsere Geräte werden vor der Serienherstellung unter härtesten Bedingungen erprobt und während der Fertigung 
ständigen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewähr, stets ein ausgereiftes Produkt 
zu erhalten. 
Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- und Ausführungsänderungen vorbehalten.

3. Erklärung der Warnhinweise auf dem Gerät

1	 Augen- und Gehörschutz tragen!	
2	 Warnung!	
3	 Bedienungsanleitung lesen!	  	
4	 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen 
5	 Vorsicht! Verletzungsgefahr, scharfes Schneidmesser!
6	 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. 
	 Das Altgerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

1 2 3 64 5

2. Technische Daten
Modell AHS 6024 LI-E mit Eco-Switch
Betriebsspannung 24 V DC
Messerlänge 550 mm
Schnittstärke 20 mm
Schnittlänge 506 mm
Schnitte Low = 2200 min-1 High = 3000 min-1

Akkutyp Li-Ion 24 V /1,5 Ah
max. Betriebsdauer Low = ca.60 min. High = ca. 30 min.
Gewicht 3,05 kg
Schalldruckpegel LpA * 82 dB(A)    K 3,0 dB
Vibrationen am Handgriff * < 2,5 m/s²  K 1,5 m/s²
Netz- / Ladegerät
Netzspannung 230 V~ / 50 Hz
Ladespannung 25,2 V DC
Ladestrom 500 mA
Ladedauer ca. 3,5 Std.
* nach EN 60745-2-15
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
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4. Allgemeiner Sicherheitshinweis         

Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der 
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) über-
schreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen 
für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehör-
schutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohnge-
bieten nach der deutschen Maschinenlärmschutz-
verordnung vom September 2002 an Sonn- und 
Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 
7:00 Uhr nicht in Betrieb genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtli-
chen Vorschriften zum Lärmschutz.

Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 
60745-1 und EN 60745-2-15, gebaut und entsprechen 
voll den Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.

Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit Un-
fallgefahren verbunden. Beachten Sie deshalb 
die entsprechenden Unfallschutzvorschriften.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können bei ihrer Verwendung Gefah-
ren für Leib und Leben des Benutzers oder Dritter 
bzw. Beeinträchtigungen der Maschine und anderer 
Sachwerte entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr folgende grundsätzlichen 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen und 
beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeug benutzen. Bewahren Sie die Si-
cherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits und gefah-
renbewußt unter Beachtung der Gebrauchsanwei-
sung benutzen! Insbesondere Störungen, die die 
Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend be-
seitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen ver-
ursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchsan-
weisung zum korrekten Umgang, zur Vorbereitung, 
zur Instandhaltung, zum sachgemäßen Gebrauch 
der Heckenschere. Machen Sie sich vor dem ersten 
Gebrauch mit der Maschine vertraut und lassen Sie 
sich auch praktisch einweisen.

5. Verwendungszweck                                  

Die Maschine ist ausschließlich zum Schneiden von 
Hecken bestimmt. Eine andere oder darüber hinaus-
gehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller 
/ Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender. Zur 

bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch das 
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung 
der Inspektions-  und  Wartungsbedingungen. 
Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort der 
Maschine griffbereit aufbewahren!

6. Sicherheitshinweise

Achtung! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler 
bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand- und/oder 
schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

1)	Arbeitsplatz
a)	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete  Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	Der Anschlussstecker des Ladegerätes muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Geräten. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)	Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)	Halten Sie das Gerät von Regen fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	Sicherheit von Personen
a)	Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
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Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

d)	Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

e)	Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

f)	 Wenn Staubabsaug- und auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Das Verwenden die-
ser Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

4)	Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen
a)	Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c)	Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Gerätes.

d)	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)	Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Ge-
rätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g)	Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen und so, wie es für diesen spe-
ziellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5)	Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a)	Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschal-

tet ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das 
Einsetzen eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das 
eingeschaltet ist, kann zu Unfällen führen.

b)	Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

c)	Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

d)	Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen können. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

e)	Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

6)	Service
a)	Lassen Sie das Gerät nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

7) Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
- 	 Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser 

fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes 
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der 
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen füh-
ren.

-	 Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei still-
stehendem Messer. Bei Transport oder Aufbe-
wahrung der Heckenschere stets die Schutzab-
deckung aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit dem 
Gerät verringert die Verletzungsgefahr durch das 
Messer. 
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-	 Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. 
Während des Arbeitsvorgangs kann das Kabel im 
Gebüsch verdeckt sein und versehentlich durch-
trennt werden.

-	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, da das Schneidmesser in Berüh-
rung mit dem eigenen Netzkabel kommen kann. 
Der Kontakt des Schneidmessers mit einer span-
nungsführenden Leitung kann metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

-	 Die Heckenschere darf nur mit beiden Händen 
geführt werden. 

-	 Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsfläche von 
Fremdkörpern befreien und während des Arbei-
tens auf Fremdkörper (z.B. Drahtzäune) achten!

-	 Schere nicht bei Regen und nicht zum Schneiden 
nasser Hecken benutzen. Gerät nicht mit Was-
ser abspritzen. Keine Hochdruckreiniger oder 
Dampfstrahler zur Reinigung verwenden. 

-	 Nach den Bestimmungen der landwirtschaftli-
chen Berufsgenossenschaften dürfen nur Per-
sonen über 17 Jahren Arbeiten mit elektrisch 
betriebenen Heckenscheren allein ausführen. 
Unter Aufsicht Erwachsener ist dies für Personen 
ab 16 Jahren zulässig.

-	 Wir empfehlen, die Steckdose durch einen Feh-
lerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom 
von nicht mehr als 30 mA abzusichern oder bei 
Anschluss des Elektrowerkzeuges einen solchen 
zwischenzuschalten. Nähere Auskünfte gibt der 
Elektroinstallateur. 

-	 Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Gebrauch 
der Heckenschere neben dem Lesen der Ge-
brauchsanweisung auch praktisch in den Ge-
brauch des Gerätes einweisen zu lassen.

-	 Immer dafür sorgen, dass alle Schutzeinrichtun-
gen und Handgriffe angebracht sind. 

-	 Niemals versuchen, eine unvollständige Maschi-
ne zu benutzen oder eine, die mit einer nicht 
genehmigten Änderung versehen ist.

-	 Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umgebung 
und achten Sie auf mögliche Gefahren, die Sie 
wegen des Maschinenlärms vielleicht nicht hö-
ren können. 

-	 Vermeiden Sie den Gebrauch der Heckenschere 
bei schlechten Wetterbedingungen, besonders 
wenn Gefahr eines Gewitters besteht.

7. Anweisung zum Gebrauch 
Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!
Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbedingt  
Arbeitshandschuhe tragen.  

Hinweis zum Gebrauch des Akkus
1.	 Der AKKU ist im Auslieferzustand nicht geladen - vor 

Inbetriebnahme den AKKU erst vollständig laden. 
(siehe Punkt 8 - Laden des Akkus)

2.	 Der Akku darf niemals geöffnet werden.
3.	 Werfen Sie alte oder defekte Akkus niemals ins 

Feuer - EXPLOSIONSGEFAHR!
4.	 Schließen Sie das Ladegerät nur an die auf dem 

Typschild angegebene Netzspannung an.
5.	 Verwenden Sie nur den Original Akku.
6.	 Akku niemals mit Ladegerät eines anderen Herstel-

lers laden. Dies kann zum Defekt des Akkus oder 
auch durch Überhitzung zu körperlichen Schäden 
führen. 

7.	 Bei Dauerbetrieb kann sich der Akku erwärmen. 
Lassen Sie ihn vor erneutem Laden abkühlen. 

8.	 Ladegerät und Akku außerhalb der Reichweite von 
Kindern lagern.

9.	 Benutzen Sie das Ladegerät nicht im Bereich von 
Dämpfen und brennbaren Flüssigkeiten.

10. Akku nur bei Temperaturen von 10°C bis 40°C laden.
11.	 Akku nur bei Temperaturen bis 30°C lagern. Höhere 

Lagertemperaturen können den Akku schädigen. 
Die ideale Lagertemperatur liegt bei 10-15°C.

12.	 Akkukontakte niemals kurzschließen oder mit metal-
lischen Gegenständen überbrücken.

13.	 Beim Transport des Akkus beachten, dass die Kon-
takte nicht überbrückt werden, keine metallischen 
Transportbehälter verwenden.

14.	 Kurzschluss des Akkus kann zu Explosionen führen. 
Auf jeden Fall wird der Akku durch Kurzschluss be-
schädigt.

15.	Untersuchen Sie das Ladekabel regelmäßig auf 
Beschädingungen. Lassen Sie beschädigte Kabel 
ersetzen.

16.	Der Akku hat einen Tiefentladeschutz: Das Gerät 
wird bei entladenem Akku selbsttätig abgeschaltet. 
Laden Sie in diesem Falle unverzüglich den Akku.

17.	 Laden Sie den Akku vor Überwinterung nochmals 
voll auf.

Hinweise zum Umweltschutz
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als Ver-
braucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte 
Batterien bzw. Akkus zurückzugeben. Am Ende der 
Lebensdauer Ihres Gerätes müssen die Batterien bzw. 
Akkus entnommen und gesondert entsorgt werden. Sie 
können Ihre alten Batterien und Akkus an den örtlichen 
Sammelstellen Ihrer Gemeinde oder bei Ihrem Händler 
bzw. Verkaufsstelle abgeben.

8. Laden des Akkus (Abb.1 und 2)
Zum Entnehmen des Akkus drücken Sie bitte die beiden 
seitlichen Drucktasten 1 und ziehen den Akku heraus.
•	 Stecken Sie das Ladegerät in die Netzsteckdose. 

Vergewissern Sie sich, dass die auf dem Ladegerät 
angegebene Netzspannung mit der Ihrer Steckdose 
übereinstimmt.

•	 Stellen Sie die Verbindung zwischen Ladegerät und 
Akku  her. Dazu den Stecker des Ladegerätes in die 
Buchse auf der Stirnseite des Akkus stecken.

•	 Die nun beginnende Akkuladung wird durch die 
grün blinkende Kontrollleuchte angezeigt. Wenn der 
Akku voll geladen ist, leuchtet die grüne Leuchtdiode 
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permanent und der Ladevorgang wird automatisch 
beendet.

•	 Die Ladezeit beträgt ca. 3-5 Stunden. Während des 
Ladevorgangs erwärmt sich der Akku. Dies ist nor-
mal und nicht als Fehler zu betrachten. 

•	 Es ist nicht notwendig, die Ladezeit zu überwachen.
•	 Bei Nichtgebrauch das Ladegerät aus der Steckdose 

entfernen.
•	 Falls der Akku nicht geladen wird, überprüfen Sie 

bitte, ob an der Steckdose Spannung vorhanden ist. 
Falls das Laden des Akkus nicht möglich ist, geben 
Sie bitte Ladegerät und Akku an die Servicestelle 
oder eine Fachwerkstatt.  

Hinweis! Der AKKU hat einen Tiefentladeschutz. 
Wenn der AKKU entladen ist wird die Heckenschere 
vollständig abgeschaltet und lässt sich nicht wieder ein-
schalten!  In diesem Falle  muss der AKKU geladen wer-
den (siehe Punkt - Laden des Akkus) bevor das Gerät 
wieder eingeschaltet und weiter gearbeitet werden kann.

9. Ein - und Ausschalten der Heckenschere 
(Abb. 3)

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat eine 
2- Hand- Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere muss die Schalterleiste im Handgriff (A) 
gedrückt sowie der Drehgriff (B) um ca. 45°nach hinten 
gedreht werden. Zum Ausschalten lassen Sie beide 
Schalter wieder los. Der Motor schaltet bereits bei Los-
lassen einer der beiden Schalter ab.
Das Modell AHS 6024 LI-E ist zusätzlich mit einem 
„Eco-Switch“ ausgestattet. Damit lässt sich die Leistung 
in 2 Stufen variieren. High = höhere Leistung, Low = 
reduzierte Leistung. In der Stellung ‚Low‘ erhöht sich 
die Betriebszeit des Akkus auf etwa doppelte Dauer, 
während die Drehzahl der Heckenschere abgesenkt 
wird. Sie können diese Einstellung verwenden für leich-
tere Arbeiten, um die Akkustandzeit zu erhöhen. Auf 
der Rückseite des hinteren Haltegriffs befindet sich der 
entsprechende Schalter (Abb. 10 und 11).

10. Einstellung des Drehgriffs (Abb. 3-5)

Zur Arbeitserleichterung ist die Heckenschere mit einem 
neuartigen drehbaren Griff ausgestattet, welcher sowohl 
in 3 verschiedene Positionen fest eingestellt werden 
kann (rechts, links und Normalposition), oder der auch 
für eine komfortable Arbeitsweise stufenlos während der 
Arbeit schwenkbar ist. Der Zweck dieser Vorrichtung be-
steht darin, dass besonders für den Schnitt in vertikaler 
Richtung die Heckenschere jeweils in der ergonomisch 
günstigsten Position geführt werden kann und einer 
vorzeitigen Ermüdung des Anwenders vorgebeugt wird.
Zum Einstellen des Griffes in eine der 3 feststehenden  
Positionen verfahren Sie bitte wie folgt:
Schalter (A) loslassen. Roten Verriegelungsknopf 1 oder 
2 (Abb. 3) drücken. Der vordere Griff wird dadurch ent-
riegelt und kann nun in die gewünschte Position gedreht 

werden (Abb. 4). In einer der gewünschten Endpositi-
onen rastet der Knopf wieder ein und sichert den Griff 
gegen unbeabsichtigtes Verdrehen.
Für eine komfortablere Arbeitsweise kann der Drehgriff 
auch stufenlos geschwenkt werden. Drücken Sie dazu 
entweder den roten Verriegelungsknopf 1 oder 2 und 
halten Sie diesen gedrückt. Die Heckenschere kann 
nun während der Arbeit bequem in alle Richtungen 
geschwenkt werden. 
Zur Erhöhung der Sicherheit bei der Bedienung des 
Drehgriffes wird der Antrieb des Schermessers in weni-
ger als 0,1 Sekunden ausgeschaltet, sobald Sie entwe-
der den Schalter am Handgriff(A) oder die rote Schalt-
leiste am Drehgriff (B) loslassen. Damit ist gewährleistet, 
dass die Heckenschere nur betriebsbereit ist , wenn sich 
beide Hände an den Haltegriffen befinden und gleich-
zeitig beide Schalter betätigt werden. Die Gefahr einer 
Verletzung wird dadurch - in Verbindung mit der extrem 
kurzen Nachlaufzeit - wirkungsvoll unterbunden.

11. Halten der Heckenschere zum Gebrauch 
(Abb. 4 , 5 und 8) 

Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden. Um beim 
Arbeiten mit der Heckenschere die ergonomisch güns-
tigste Halteposition zu erreichen ist bei Kopfschnitt der 
vordere drehbare Haltegriff in die senkrechte Position 
(0°) und bei Seitenschnitt - je nach Schnittrichtung - in 
die 85° Position zu stellen (Abb.4 und 5).

Schneiden von Hecken
- 	junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-
senbewegung.

-		ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 
einer Sägebewegung.

-		Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, soll-
ten mit einer Säge geschnitten werden. 

-		die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 
geschnitten werden.

Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen
-	eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand, damit ein 
Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschließen sind. Halten Sie die Schermesser immer 
vom Körper weg.

12. Wartung

Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Akku 
aus der Heckenschere ziehen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Hecken-
schere sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-
dend beeinflußt. Beschädigte Schneideinrichtungen sind 
sofort sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die 
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungs-
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gefahr. Das Einölen der Messer sollte möglichst mit 
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenommen 
werden. (Bild  6)
Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. Das Messer kann vom Anwender nicht 
fachgerecht ausgetauscht werden, ohne das Gerät zu 
öffnen und in die Sicherheitskonfiguration einzugreifen. 
Ein Austausch der Messer kann deshalb nur durch eine 
Fachwerkstatt erfolgen. 
Auswechseln der Messer
Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das 
Auswechseln der Messer darf deshalb nur von einer 
Fachwerkstatt vorgenommen werden.

13. Optimale Sicherheit

Durch die 5 Komponenten 2-Hand- Sicherheits-
schaltung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Si-
cherheitsmesserbalken und Anstoßschutz ist die 
Heckenschere mit optimalen Sicherheitselementen 
ausgestattet.

Achtung!
Stellen Sie während des Arbeitens mit der He-
ckenschere fest, dass Sicherheitsfunktionen, 
wie die 2-Hand-Schaltung oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet sind, dann beenden 
Sie  unverzüglich Ihre Arbeit und führen das 
Gerät einer autorisierten Fachwerkstatt zwecks 
Reparatur zu!

2-Hand-Sicherheitsschaltung (Abb.3)
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schal-
terleiste im Handgriff (A) gedrückt sowie der Drehgriff 
(B) um ca. 45° nach hinten gedreht werden. Zum 
Ausschalten lassen Sie beide Schalter wieder los. Der 
Motor schaltet bereits bei Loslassen einer der beiden 
Schalter ab.
Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemen-
te in ca. 0,1 Sekunden.
Sicherheitsmesserbalken (Abb. 7)
Das vom Messerbalken um 8 mm zurückgesetzte 
Schneidmesser vermindert die Verletzungsgefahr durch 
unbeabsichtigte Körperberührung.
Anstoßschutz (Abb. 12)
Die überstehende Führungsschiene verhindert beim 
Anstoßen an einen festen Gegenstand (Wand, Boden 
usw.), dass unangenehme Schläge (Rückstoßmomente 
der Messer) auf den Bedienenden auftreten.

Getriebeschutzelement
Wenn sich feste Gegenstände in den Schneidmessern 
verklemmen und dadurch den Motor blockieren, Ma-

schine sofort ausschalten. Akku aus dem Gerät ziehen, 
Gegenstand entfernen und weiterarbeiten. Bei dem 
Gerät ist eine Überlastsicherung eingebaut, welche bei 
Messerblockierung das Getriebe vor mechanischen 
Schäden schützt.

14. Aufbewahren der Heckenschere nach 
dem Gebrauch

Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, 
dass sich niemand an den Schermessern verletzen 
kann! Immer den mitgelieferten Schutzköcher über 
das Messer schieben!
Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnitt 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 
entscheidend beeinflusst. Das Einölen sollte möglichst 
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Ser-
vice-Spray vorgenommen werden. Danach stecken Sie 
die Heckenschere mit den Messern in den Köcher.

15. Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden. Bitte be-
schreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von 
Ihnen festgestellten Fehler. 

16. Entsorgung und Umweltschutz

Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie 
es umweltgerecht. Geben Sie das Gerät bitte in einer 
Verwertungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile können 
hier getrennt und der Wiederverwertung zugeführt wer-
den. Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemein-
de- oder Stadtverwaltung.

17. Garantiebedingungen

Für dieses Werkzeug leisten wir unabhängig von den 
Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: Die 
Garantiezeit beträgt 36 Monate (bei Registrierung 60 
Monate) und beginnt mit der Übergabe die durch Ori-
ginalkaufbeleg nachzuweisen ist. Bei kommerziellem 
Einsatz sowie Verleih reduziert sich die Garantiezeit 
auf 12 Monate. Ausgenommen von der Garantie sind 
Verschleißteile und Schäden die durch Verwendung 
falscher Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginal-
teilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie 
mutwillige Motorüberlastung entstanden sind. Garan-
tieaustausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht 
auf komplette Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur 
von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskunden-
dienst durchgeführt werden. Bei Fremdeingriff erlischt 
die Garantie. 
Bei Garantiefall kostenloser Geräteversand
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20. EG-Konformitätserklärung

Wir, Mogatec GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, erklären in alleiniger Verantwortung, dass die Akku-
Heckenschere AHS 6024 LI-E, auf die sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/EG (EMV-Richtlinie), 2006/95/
EG (Niederspannungsrichtlinie), 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/EG (Geräuschrichtlinie) entspricht. 
Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen 
wurden folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen:
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009+A1:2010; DIN EN ISO 14121-1:2007; EN ISO 14121-1:2007

Ladegerät: EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008
Der „Drehgriff“ dieser Heckenschere wurde nach der Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG anhand einer Risikobewer-
tung nach DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010 beurteilt.
gemessener Schallleistungspegel  	 92,3 dB (A)
garantierter Schallleistungspegel       	 94,0 dB (A)  
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster,  27.10.2013   
                                                              Gerhard Knorr, Technische Leitung Ikra GmbH
                                                            CE-Konformitätsbevollmächtigter Mogatec GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

Produkt-Registrierung zur Garantieverlängerung auf 5 
Jahre unter: www.tonino-lamborghini-garden.com

18. Hotline
•	 Kompetente Unterstützung bei Fragen zur Inbetrieb-

nahme
•	 Beantwortung technischer Fragen
•	 Bestellung und Lieferung von Ersatzteilen 
•	 Produkt-Registrierung zur Garantieverlängerung auf 

5 Jahre

19. Service
•	 Bei Garantiefall kostenloser Geräteversand 
•	 Schnelle Reparatur in max. 3 Tagen nach Eingang 

im Service
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2. Caractéristiques Techniques

Modèle		  AHS 6024 LI-E	 avec Eco-Switch 
Tension nominale                		  24 V DC		
Longeur de coupe		  506 mm	
Ecartement		  20 mm		
Longueur de la lame		  550 mm	
Coupe		  Low = 2.200 min-1         High = 3.000 min-1

Type de batterie		  Li-ion 24 V /1,5 Ah  	
Durée d’utilisation max.		  Low = env. 60 min.  	 High = env. 30 min
Poids net		  3,05 kg	
Niveau de pression acoustique *	                                          82 dB(A) 	 K=3,0 dB(A)       	
Vibration au manche*	        <2,5 m/s2	    K 1,5 m/s²  

Chargeur de réseau
Tension de réseau                                         	        230 V ~ / 50 Hz    
Durée de chargement	        env. 3,5 heures         	
Tension de charge	        25,2 V DC
Courant de charge	        500 mA 
* EN 60745-2-15

Taille-haies accu

1. Cher client, 
Le présent mode d‘emploi a été préparé afin d‘assurer le fonctionnement optimal de votre appareil. Si vous observez 
scrupuleusement les instructions cidessous, votre appareil vous donnera entière satisfaction pendant longtemps. 

Nos appareils doivent répondre aux plus hautes exigences vont leur production en série et sont soumis aux contrô-
les de qualités très sévères, même pendant la fabrication. Ceci nous donne la sécurité et vous offre la garantie de 
disposer toujours d‘un produit de haute fiabilité. 

En vue de l‘amélioration du produit  nous réservons le droit d‘apporter des modifications de conception et d‘exécu-
tion.

3. Représentation et explication des pictogrammes

1	 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2	 Attention!
3	 Lisez l’instruction de service!
4	 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5	 Prudence ! Risque de blessures, lame tranchante!
6 	Attention ! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures 

ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.

1 2 3 64 5
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4. Conseil général de sécurité

Les indications relatives aux émissions sonores de 
bruit sont conformes à la loi sur la sécurité des produits 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union Eu-
ropéenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient 
de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit! Avant la mise 
en marche, informez-vous des prescriptions locales.
Antiparasitage selon EN 55014, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3.
Sous réserve de modifications techniques.
Les appareils sont construits selon les prescriptions 
conformément à DIN-EN 60745-1 et DIN-EN 60745-2-15 
et sont entièrement conformes aux prescriptions de la loi 
sur la sécurité de la production.    

Conseils généraux de sécurité
Chaque emploi d’un taille-haie comporte un 
risque d’accident. C’est pourquoi nous vous 
demandons d’observer les prescriptions de 
protection contre les accidents.

La machine est conçue suivant le niveau de la tech-
nique et des normes de sécurité en vigueur. Malgré 
tout, leur emploi peut engendrer des dangers de 
corps et de vie pour les utilisateurs et les tiers, de 
porter préjudice à la machine et à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques il 
faut observer les règles fondamentales de sécu-
rité suivants pour vous protéger contre commotion 
électrique, danger de blessures et danger de feu. 
Veuillez lire et observer tous ces instructions avant 
d’utiliser cet outil électrique. Conservez les règles 
de sécurité à une place sûre.
Employer uniquement la machine dans un état tech-
nique impeccable et conformément aux règles, en 
toute conscience de la sécurité et des dangers et en 
respectant l’instruction de service! Il est important 
notamment d’éliminer (ou de faire éliminer) immédia-
tement les pannes qui nuisent à la sécurité!
Cette machine peut provoquer des blessures graves. 
Lisez soigneusement les instructions concernant le 
maniement correct, à la maintenance et à l’utilisation 
adéquate du taille-haie. Avant la première utilisation 
familiarisezvous avec la machine.

5. Application
La machine est uniquement destinée à tailler les haies. 
Tout autre emploi est considéré comme non conforme. 
Le fabricant / fournisseur ne portera aucune responsabi-
lité pour les préjudices qui en résultent. L’utilisateur por-
tera seul tous les risques et périls.Font également partie 
de l’emploi conforme, le respect de l’instruction de ser-
vice et des conditions d’inspection et de maintenance.
Conserver l’instruction de service en permanence sur le 
lieu d’emploi de la machine!

6. Consignes générales de sécurité 
Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. Tout 
manquement à l’observation des consignes énumé-
rées ci-dessous peut provoquer une électrocution, un 
incendie et/ou des blessures graves. Le terme « outil 
électrique » employé ci-après se rapporte à des outils 
électriques fonctionnant sur secteur  (équipés d’un câble 
secteur) et à des outils électriques fonctionnant sur ac-
cumulateur (non équipés d’un câble secteur). 

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES CONSIGNES.

1)	Lieu de travail
a)	Maintenez votre espace de travail propre et 

rangé. Des espaces de travail désordonnés et 
mal éclairés peuvent conduire à des accidents. 

b)	N’utilisez pas l’appareil dans un environne-
ment présentant des risques d’explosion dans 
lequel se trouvent des liquides, des gaz ou des 
poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles pouvant enflammer les poussières et 
vapeurs. 

c)	Tenez les enfants et toute autre personne à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. 
En cas de distraction, vous pourriez perdre le 
contrôle de l’appareil. 

2)	Sécurité électrique
a)	La fiche de raccordement de l’appareil doit s’in-

sérer dans la prise de courant. La fiche ne doit 
d’aucune façon être modifiée. N’utilisez pas 
d’adaptateur avec les appareils dotés d’une 
protection par mise à la terre. Les fiches non mo-
difiées et les prises de courant adaptées réduisent 
le risque d’électrocution. 

b)	Évitez tout contact physique avec les surfaces 
reliées à la terre comme tuyauteries, chauf-
fages, cuisinières et réfrigérateurs. Si votre 
corps est relié à la terre, le risque d’électrocution 
est plus important. 

c)	Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La pénétra-
tion d’eau dans un appareil électrique augmente le 
risque d’électrocution. 

d)	N’utilisez  pas le câble pour un usage qui n’est 
pas le sien: pour porter, suspendre  l’appareil 
ou retirer la fiche de la prise. Tenez le câble 
éloigné des sources de chaleur, des huiles, des 
bords tranchant ou des parties mobiles de l’ap-
pareil. Les câbles endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution. 

e)	Lorsque vous travaillez en extérieur avec un 
outil électrique, n’utilisez que les câbles de 
rallonge autorisés pour l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un câble de rallonge autorisé pour 
l’extérieur réduit le risque d’électrocution. 

3)	Sécurité des personnes 
a)	Soyez concentré, prêtez attention à ce que 

vous faites et soyez prudent en utilisant votre 
outil électrique. N’employez pas l’appareil 
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lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation de l’ap-
pareil peut causer de sérieuses blessures. 

b)	Portez toujours votre équipement de protection 
individuelle et vos lunettes. Le port d’un équipe-
ment de protection individuelle  comme un masque 
anti-poussière, des chaussures de sécurité antidé-
rapantes, un casque ou un protège-ouïe,  selon le 
type d’outil électrique que vous utilisez, réduit le 
risque de blessure. 

c)	Évitez la mise en marche involontaire. Assu-
rez-vous que le commutateur est en position « 
OFF » avant d’introduire la fiche dans la prise. 
Si vous avez le doigt placé sur le commutateur 
lorsque vous portez l’appareil ou si l’appareil est 
enclenché lorsque vous le raccordez à l’alimen-
tation électrique, ceci peut causer des accidents. 

d)	Éloignez les outils de réglage ou les clés à vis 
avant de mettre l’appareil en marche. Tout outil 
ou clé se trouvant dans une partie pivotante de 
l’appareil peut causer des blessures. 

e)	Ne vous surestimez pas. Veillez à adopter une 
position sûre et à toujours garder votre équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux contrôler l’appareil 
en cas de situations inattendues. 

f)	 Adoptez une tenue appropriée. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de  bijoux. Tenez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés 
des parties mobiles. Des vêtements amples, des 
bijoux ou de longs cheveux peuvent se prendre 
dans les parties mobiles. 

g)	Si un système d’aspiration ou de collecte peut 
être monté sur l’appareil, assurez-vous qu’il 
est bien fixé et correctement utilisé. L’utilisation 
de ces accessoires réduit les risques liés à la 
poussière. 

4)	Manipulation et utilisation appropriées des outils 
électriques 
a)	Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre tâche. Vous travaillerez 
mieux et serez plus en sécurité dans votre environ-
nement de travail si vous utilisez l’outil électrique 
adéquat. 

b)	N’utilisez pas d’outil électrique dont le com-
mutateur est défectueux. Un outil électrique ne 
pouvant plus s’allumer ni s’éteindre est dangereux 
et doit être réparé. 

c)	Retirez la prise de la fiche avant de procéder 
aux réglages de l’appareil, de changer les 
accessoires ou de déposer l’appareil. Cette 
mesure de précaution empêche la mise en marche 
involontaire de l’appareil. 

d)	Tenez les outils électriques non utilisés hors 
de la portée des enfants. Empêcher toute per-
sonne qui ne se sentirait pas à l’aise ou 
qui n’aurait pas lu ces instructions d’utiliser 
l’appareil. Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non ex-
périmentées. 

e)	Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-vous 
que les parties mobiles de l’appareil fonction-
nent parfaitement et ne coincent pas, que des 
parties ne sont pas cassées ou endommagées 
afin de ne pas entraver le fonctionnement de 
l’appareil. Faites réparer les pièces endomma-
gées avant d’utiliser l’appareil. De nombreux 
accidents sont provoqués par une mauvaise main-
tenance des outils électriques.  

f)	 Maintenez les outils coupants aiguisés et 
propres. Les outils tranchants entretenus avec 
soin et à l’arête coupante se coincent moins et sont 
plus faciles à manier. 

g)	Utilisez les outils électriques, les accessoires, 
les outils de rechange etc. conformément aux 
présentes instructions et de façon conforme à 
ce qui est prescrit pour ce type d’appareil. Te-
nez compte des conditions de travail et de l’ac-
tivité à accomplir. L’utilisation d’outils électriques 
pour d’autres applications que celles prévues peu-
vent occasionner des situations dangereuses.

5) Utilisation et manipulation de l’outil à batterie
a)  Chargez les batteries uniquement sur les appa-

reils de charge recommandés par le fabricant. Il 
existe un risque d’incendie si un appareil de charge 
destiné à un certain type de batteries est utilisé 
pour d’autres batteries.

b) Utilisez dans les outils électriques uniquement 
les batteries prévues. L’utilisation d’autres bat-
teries peut entraîner des blessures et un risque 
d’incendie.

c) Tenez la batterie éloignée des trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis et autres 
petits objets métalliques lorsqu’elle n’est pas 
utilisée, car ceux-ci peuvent provoquer un 
pontage des contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de la batterie peut provoquer des brûlures 
ou un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut 
sortir de la batterie. Évitez tout contact avec ce-
lui-ci. En cas de contact involontaire, nettoyez 
à grande eau. Si le liquide entre en contact avec 
vos yeux, sollicitez également une aide médi-
cale. Le liquide s’échappant de la batterie peut 
entraîner des irritations cutanées ou des brûlures.

6) Service
a)	Ne faites réparer l’appareil que par du person-

nel spécialisé installant uniquement des pièces 
de rechange originales. La sécurité de l’appareil 
sera ainsi garantie. 

7) Consignes de sécurité pour taille-haies:
-- Maintenez toutes les parties de votre corps éloi-

gnées de la lame. N’essayez pas d’éloigner les 
branches coupées pendant la marche de la lame 
ni de vous tenir à une partie que vous vous ap-
prêtez à tailler. Ôtez les éléments coupés restés 
coincés dans l’appareil seulement lorsque celui-ci 
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est éteint. Un moment d’inattention pendant l’utilisa-
tion du taille-haies peut causer de graves blessures. 

-- Tenez le taille-haie par les poignées isolées, car 
il peut arriver que la lame entre en contact avec 
le câble d’alimentation. Le contact de la lame avec 
un câble électrique peut mettre sous tension des 
éléments métalliques de l’appareil et provoquer une 
électrocution. 

-- Prenez le taille-haies en main lorsque la lame est 
à l’arrêt. Veillez toujours à mettre le revêtement 
de protection  pendant le transport ou la mainte-
nance du taille-haies. Une manipulation soigneuse 
de l’appareil réduit le risque de blessure lié à la lame. 

-- Tenez le câble éloigné de l’espace de coupe. 
Pendant le processus de travail, le câble peut être 
dissimulé par les buissons et être sectionné par 
inadvertance. 

-- Respectez les influences environnementales. 
Veillez à un bon éclairage.

-- Le taille-haie doit uniquement être manié à deux 
mains.

-- Contrôler l’absence de défauts visibles du câble 
de l’appareil de charge et ses raccordements 
avant chaque utilisation (non branché). Ne pas 
utiliser un câble défectueux. 

-- Ne pas employer le taille-haie lorsqu’il pleut ou 
pour tailler des haies mouillées. Ne jamais arroser 
l’appareil avec de l’eau. Ne pas utiliser d’appareil 
à haute pression ou à jet de vapeur pour le net-
toyage.

-- Selon les dispositions de l’association profes-
sionnelle des agriculteurs, les travaux avec le 
taille-haie électrique peuvent uniquement être 
exécutés par des personnes seules de plus de 17 
ans. Les personnes de plus de 16 ans sont ad-
mises à effectuer les travaux sous les directives 
d’un adulte.

-- Lors du premier emploi du taille-haie nous 
conseillons lors de la lecture de l’instruction de 
service, de vous laisser initier à l’emploi pratique 
de l’appareil.

-- Veillez toujours à ce que tous les dispositifs de 
sécurité et poignées soient mis en place.

-- N’essayez jamais d’utiliser une machine incom-
plète ou ayant subi une transformation non au-
torisée.

-- Familiarisez-vous avec vos environs et veillez à 
des dangers possibles lesquels vous ne pouvez 
éventuellement pas entendre à cause du bruit de 
la machine.

-- Les machines mobiles qui sont employées en 
plein air doivent être branchées à l’aide d’un dis-
joncteur à courant de défaut.

7. Instruction d’emploi
Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée!
Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-haie et ses 
raccords présentent des défauts (le connecteur étant 
retiré). Ne pas employer de fil défectueux.

Gants:
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter impé-
rativement de gants de travail. 

Mode d‘emploi des accumulateurs
1.	 Au moment de livraison, l‘accumulateur  rempla-

çable n‘est pas chargé. Il faut le charger avant la 
première mise en service.

2.  	 Il est défendu d‘ouvrir l‘accumulateur.
3. 	 Ne jetez jamais les accumulateurs au feu DANGER 

D‘EXPLOSION!
4. 	 Ne brancher le chargeur qu‘à la tension de réseau 

indiquée sur la plaque indicatrice.
5.  	N‘utilisez que des accumulateurs originaux.
6.  	Ne chargez jamais l‘accumulateur en utilisant un 

chargeur d‘un autre fabricant. Cela pourrait pro-
voquer une déterioration de l‘accumulateur ou un 
accident dû à la surchauffe.

7.	 L‘accumulateur peut se réchauffer en travaillant en 
régime de long durée. Laissez-le refroidir avant la 
charge.

8.  	Gardez le chargeur et l‘accumulateur‚ hors de portée 
des enfants.

9.	 Ne vous servez pas du chargeur  dans un milieu où 
se présentent des vapeurs ou des liquides inflam-
mables.

10.	 Ne chargez l‘accumulateur qu‘à la température de 
10°C à 40°C.

11. 	Stocker la batterie dans un endroit ne dépassant pas 
30°C. Des températures de stockage supérieures 
peuvent endommager la batterie. La température 
idéale pour le stockage se situe entre 10 et 15°C.

12.	 Ne mettez pas les contacts d‘accumulateur en court-
circuit et n‘utilisez aucunes pièces en métal pour la 
connexion.

13. Pendant le transport des accumulateurs,  veillez à ce 
que les contacts ne soient pas connectés, n‘utilisez 
pas de bacs de transport en métal.

14.	 Le court-circuit de l‘accumulateur peut provoquer 
une explosion. Chaque court-circuit déteriore l‘accu-
mulateur.

15.	 Contrôlez régulièrement le câble, du point de vue de 
sa déterioration. Faites remplacer le câble déterioré.

16.	 La batterie possède une protection anti décharge 
profonde : L’appareil se désactive automatiquement 
lorsque la batterie est déchargée. Dans ce cas, 
rechargez la batterie sans délai.

Elimination des accus
Pour l‘élimination des accus, veuillez observer les ins-
tructions suivantes:
Ne pas éliminer les piles avec les déchets ménagers. En 
tant que consommateur, vous êtes tenu de retourner les 
piles ou les accus selon les directives légales. Quand 
votre appareil sera hors d‘usage, vous enlèverez les 
piles et les accus de l‘appareil et vous les éliminerez 
séparément.Vous pouvez remettre les piles ou accus 
au point de ramassage local de votre commune ou chez 
votre fournisseur (point de vente) habituel.
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8. Chargement des accumulateurs (fig. 1 - 2)
•	 Pour retirer l’accu du coupe bordures, appuyez sur la 

touche rouge placée sur le boîtier de l’accu et retirez 
ce dernier. (Ill. 1).

•   	Enfoncez la fiche du chargeur dans la prise de 
courant. Assurez-vous que la tension, indiquée sur 
la plaque indicatrice du chargeur, soit conforme à la 
tension de réseau de votre prise.

•   Connectez l’appareil de recharge à l’accu. Pour ce 
faire, branchez la fiche de l’appareil de recharge 
dans la prise sur le côté frontal de l’accu.  

•   	Le début de chargement de la batterie est indiqué 
par un témoin clignotant vert. Lorsque la batterie est 
complètement chargée, la diode verte reste allumée 
et le processus de charge s’arrête automatiquement.

•	 Le temps de chargement est égal approximative-
ment à 3-5 heures. L‘accumulateur se réchauffe 
pendant le chargement. C‘est un phénomène normal 
et il ne s‘agit pas d‘un défaut.

• 	 Il n’est pas nécessaire de surveiller le temps de 
recharge. 

•   	En cas de non-usage, retirez l’appareil de recharge 
de la prise. 

•  	 Si l’accu n’est pas rechargé, vérifiez si la prise 
est sous tension. Si une recharge est impossible, 
rapportez l’appareil de recharge ainsi que l’accu à 
un point de service après-vente ou dans un atelier 
spécialisé. 

L’accu est équipé d’une protection contre la dé-
charge totale: l’appareil s’éteint automatiquement 
en cas d’accu déchargé. Dans ce cas, rechargez 
immédiatement l’accu. 

9. Activation et désactivation de la cisaille 
(fig. 3)

Pour activer la cisaille, prenez un appui sûr. Cette cisaille 
est dotée d’un circuit de sécurité à 2 mains. Pour activer 
la cisaille (A), la barre d’interrupteurs de la poignée doit 
être appuyée et la poignée rotative (B) doit être tournée 
vers l’arrière à env. 45°. Pour la désactiver, relâchez 
ces deux dispositifs. Le moteur s’arrête dès que vous 
relâchez l’un de ces deux dispositifs.
Le modèle AHS 6024 LI-E est équipé de plus d’un « Eco-
Switch ». La puissance peut donc être réglée sur 2 ni-
veaux. High = puissance max., Low = puissance réduite. 
Sur la position ‚Low‘, le temps d’utilisation de la batterie 
double presque et la vitesse de la cisaille diminue. Vous 
pouvez utiliser ce réglage pour des travaux plus aisés, 
et augmenter ainsi la durée d’utilisation de la batterie. 
Le commutateur en question se situe sur l’arrière de la 
poignée de maintien (fig. 10 et 11).

10. Réglage de la poignée pivotante  (fig. 3-5)
Pour faciliter le travail, la cisaille est dotée d’une poignée 
pivotante d’un nouveau type qui peut être réglée en 3 
positions (position droite, gauche et normale), ou est 
également pivotante en continu afin de rendre le travail 
plus confortable. L’objectif de ce dispositif est que la 

cisaille puisse être placée dans la meilleure position 
possible au niveau ergonomique, en particulier pour réa-
liser des coupes à la verticale, ce qui évite une fatigue 
prématurée de l’utilisateur.
Pour régler la poignée dans l’une des 3 positions fixes, 
veuillez procéder comme suit:
Relâcher l’interrupteur (A). Appuyer sur le bouton de 
verrouillage rouge 1 ou 2 (fig. 3). La poignée avant est 
ainsi déverrouillée et peut maintenant être pivotée dans 
la position voulue (fig. 4). Une fois placée dans l’une des 
positions finales souhaitées, le bouton se réenclenche 
et permet d’éviter que la poignée de tourne de manière 
impromptue.
Pour plus de confort, il est possible de faire pivoter en 
continu la poignée pivotante. Pour ce faire, appuyez sur 
le bouton de verrouillage rouge 1 ou 2, et maintenez-le 
enfoncé. Pour un confort maximal, la cisaille peut main-
tenant être pivotée dans tous les sens pendant le travail.

11. Maintien de la cisaille (fig. 4,5 et 8)
Cet outil vous permet de tailler rapidement et confor-
tablement les buissons, haies et arbustes. Cet outil 
vous permet de découper rapidement et facilement des 
arbustes, haies et buissons. Pour obtenir une position 
de maintien aussi ergonomique que possible lors de 
l’utilisation de la cisaille, il convient de positionner lors de 
la taille en tête la poignée de maintien pivotante avant en 
position verticale (0°) et lors de la taille latérale, selon la 
direction, dans une position à 85° (fig.4).

Coupe de la haie
-	 Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un 

mouvement de faux. 
-	 Les haies plus vieilles, plus grosses sont  coupées 

aisément dans un mouvement scie.
-	 Les branches trop épaisses pour les lames devraient 

être coupées à l’aide d’une scie.
-	 Les côtés de la haie devraient être amincis vers le 

haut.

Afin d’obtenir une hauteur égale
- 	Tendre une corde à la hauteur désirée.
- 	Couper droit au-dessus de cette ligne.
Veillez à adopter une position sûre afin d’éviter un glis-
sement et un éventuel accident. Maintenez  toujours les  
lames de coupe à distance du corps.

12. Maintenance 
Avant tous travaux sur la machine, retirer impérative-
ment la fiche de la prise!
Important: Après chaque emploi important du taille-
haie, celui-ci devrait être nettoyé et huilé. Ceci influence 
de façon décisive la longévité de l’appareil. Les lames 
endommagées sont à réparer correctement sans at-
tendre.Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, si elle 
est très encrassée, avec une brosse. Attention: risque 
de blessure! Les lames devraient être lubrifiées si pos-
sible à l’aide d’un lubrifiant non polluant (ill. 6).
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Affûtage des lames
Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont 
pas besoin d’être affûtées en cas d’emploi conforme. 
Pour éviter les blessures provoquées par les lames, 
même si celles-ci ne sont pas en marche, la lame affûtée 
est recouverte par la  came non affûtée (ill. 9). De ce fait, 
la lame ne peut être affûtée par l’utilisateur, sans ouvrir 
l’appareil et intervenir dans sa configuration de sécurité. 
Un affûtage des lames peut donc uniquement être effec-
tué par un atelier spécialisé.

Changement de lames
Une mise en place correcte des lames garantit le fonc-
tionnement impeccable et la position de sécurité des 
lames. C’est pourquoi le changement de lames peut 
uniquement être effectué par un atelier spécialisé.

13. La sécurité optimale
Grâce aux 5 composants, contacteur de sécurité à 2 
mains, arrêt rapide des lames, bouclier de protection, 
couteaux de sécurité et butée de protection, le taille-
haie est équipé d’éléments de sécurité optimaux.

Attention!
Pendant le travail avec le taille-haie, si vous 
constatez que les fonctions de sécurité telles 
que le commutateur à  2 mains ou l’arrêt d’ur-
gence ne sont pas assurés, interrompez immé-
diatement votre travail et apportez l’appareil à 
un spécialiste autorisé pour le faire réparer!

Réglage de sûreté (ill. 3)
Pour activer la cisaille (A), la barre d’interrupteurs de la 
poignée doit être appuyée et la poignée rotative (B) doit 
être tournée vers l’arrière à env. 45°. Pour la désactiver, 
relâchez ces deux dispositifs. Le moteur s’arrête dès que 
vous relâchez l’un de ces deux dispositifs. 

Arrêt rapide des lames
Pour éviter les blessures le couteau s’arrête instan-
tanément après le relâchement d’un des éléments de 
commutation en l’espace de max. 0,1 sec.

Couteaux de sécurité (ill. 7 et 9)
La lame recouverte par la came réduit les dangers de 
blessures provoquées par un contact involontaire. Dès 
que la machine est debranchée, le couteau coupant 
s‘arrête instantanément - à cause de raisons de sécu-
rité - exactement audessous de la came. Pour cela, les 
blessures pendant le transport sont presque exclues.

Butée de protection (ill. 9)
La tringle de guidage qui dépasse évite que l’utilisateur 
ne reçoive des coups désagréables (recul du couteau) 
provoqués lorsque l’outil touche à un objet fixe (mur, 
sol, etc.).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 

machine, retirer la fiche de la prise, retirer l’objet coincé 
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

14. Entreposage du taille-haies après utili-
sation

Le taille-haie doit être entreposé de manière à ce que 
personne ne puisse se blesser au contact des lames!
Important: la lame doit  être  nettoyée  après chaque 
utilisation (voir aussi point entretien). Ceci influencera 
positivement  la  durée  de  vie de l’appareil. Dans  la 
mesure du  possible, le graissage se fera  à l’aide d’un  
lubrifiant  écologique, un  spray  de  service, par  exemple. 
Replacez ensuite le taille haie dans son étui.

15. Service de réparation
Les réparations des outils électriques devront être 
unique-ment effectuées par un électricien spécialisé. 
Veuillez décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez 
l’appareil en réparation.

16. Recyclage et protection de l’environnement
Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable ou 
si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques. Allez dé-
poser l’appareil dans un centre de recyclage.Les éléments 
en matière synthétique et en métal seront séparés et 
réutilisés.Votre commune ou l’administration urbaine vous 
fourniront tous les renseignements à ce sujet.

17. Conditions de garantie
Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur final, nous accordons pour cet appareil la garantie 
suivante : La période de garantie est de 36 mois (avec 
Enregistrement 60 mois) et entre en vigueur à la remise 
de l‘outil qui sera justifiée par présentation du bon 
d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou 
de location, la période de garantie se limite à 12 mois. 
Les pièces d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation 
de pièces non conformes, à des réparations effectuées 
avec des pièces non originales, à l‘exercice de la 
force, à des coups, une destruction ou une surcharge 
intentionnelle du moteur sont exclus de la garantie. Les 
échanges sous garantie ne concernent que les pièces 
défectueuses et non les appareils complets. Les répa-
rations sous garantie ne peuvent être effectuées que 
par des ateliers autorisés ou par le service après-vente 
de l‘usine. La garantie s‘éteint en cas d‘intervention 
étrangère au fournisseur agréé. Expédition gracieuse 
d’appareils en cas d’intervention
Enregistrement pour la prolongation de garantie sur 5 
ans sous: www.tonino-lamborghini-garden.com
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20. Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, Mogatec GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, déclarons sous notre seule responsabilité que les taille-
haie accu AHS 6024 LI-E faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions fondamentales en 
matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/CE (directive relative aux machines), 
2004/108/CE (directive EMV), 2011/65/EU (directive RoHS) et 2000/14/CE (directives en matière de bruit) modi-
fications inclues. Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité et de 
santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifications techniques 
suivantes: 
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009+A1:2010; DIN EN ISO 14121-1:2007; EN ISO 14121-1:2007

Chargeur: EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008
La « poignée rotative » de cette cisaille a été appréciée selon la directive machines 2006/42/CE d‘après une éva-
luation du risque selon DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010
Niveau sonore mesuré    	 92,3 dB (A)  
Niveau sonore garanti     	 94,0 dB (A
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

Münster,  27.10.2013   
                                                              Gerhard Knorr, Direction technique Ikra GmbH
                                                         Représentant pour la conformité CE, Mogatec GmbH

La documentation technique est conservée par: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

18. Service en ligne 

•	 Soutien compétent à vos questions pour la mise en 
service 

•	 Réponse aux questions techniques 
•	 Prise de commande et livraison des pièces de re-

change 
•	 Enregistrement pour la prolongation de garantie sur 

5 ans

19. S.A.V

•	 Expédition gracieuse d‘appareils en cas d’intervention 
•	 Réparation rapide, maximum sous 3 jours à réception 

de l’appareil défectueux.
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2. Technische gegevens

Model        	                              AHS 6024 LI-E	      met Eco Switch
Bedrijfsspanning	                                  24 V DC		
Meslengte                              	                                 550 mm		
Snijdikte	                                  20 mm
Snijlengte	                                  506 mm
Zaagbewegingen	                                  Low = 2200 min-1             High = 3000 min-1	
Type accu	                                  Lithium-ion 24 V /1,5 Ah  
max. bedrijfsduur	                                  Low = ca.60 min.              High = ca. 30 min.
Gewicht zonder kabel	                                  3,05 kg	
Geluidsniveau LpA (EN 60745)                                     82 dB(A)   K=3,0 dB(A)	
Vibratie (EN 60745)	                                  <2,5 m/s²   K 1,5 m/s²

Baterijlader
Net spanning                                       	 230 V~/50Hz            
Laad spanning                                     	 25,2 V DC
Laadduur	 3,5 uur
Laad stroom                                        	 500 mA
* EN 60745-2-15									       
Technische veranderingen blijven voorbehouden. 

Accu Heggenschaar 

1. Geachte klant,
Om veilige in gebruik nemen te garanderen hebben we voor U deze gebruiksaanwijzing samengesteld. Als U zich 
aan volgende aanwijzingen houd zal het apparaat altijd tot volledige tevredenheid werken en garanderen wij een 
lange levensduur.
Onze apparaten zijn voor serieproduktie getest onder zwaarste omstandigheden en tijdens de produktie constant ge-
controleerd. Dat geeft ons de zekerheid en aan U de garantie, dat U een betrouwbaar produkt  heeft aangeschaft.
In belang van technische ontwikkeling zijn veranderingen in constructie voorbehouden.

3. Afbeelding en verklaring van de pictogrammen

1	 Gehoor- en oogbeveiliging dragen!
2	 Waarschuwing!
3	 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
4	 Dit elektrowerktuig niet aan de regen onderwerpen!
5	 Pas op ! Gevaar voor letsel, scherp snijmes!
6 	Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet bij het gewone huishoudelijke afval worden aangeboden. Het 

oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.

1 2 3 64 5
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4. Veiligheidsaanwijzing

Geluid emissiewaarden volgens product veiligheids wet-
geving (ProdSG) en de EG Machinerichtlijnen: Het 
geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB 
(A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaat-
regelen voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van 
een gehoor-bescherming).
Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij inge-
bruikneming de regionaal geldende voorschriften in 
acht neemt.
Ontstoort naar EN 55014, 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische veranderingen blijven voorbehouden. 
De apparaten zijn volgens de voorschriften overeen-
komstig DIN-EN 60745-1 en DIN-EN 60745-2-15 gefa-
briceerd en voldoen aan alle voorschriften die de Duitse 
wet op de veiligheid van de produktveiligheid stelt.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Ieder gebruik van heggescharen is met gevaar 
voor ongelukken verbonden. Let U daarom op 
de over-eenstemmende ongevallen-preventie-
voorschriften.

De machine is naar de stand van de techniek en de 
erkende veiligheidstechnische richtlijnen gebouwd. 
Evenwel kunnen bij zijn gebruik gevaren voor lijf en 
leven van de gebruiker of van derde resp. schade 
aan de machine en andere zakelijke waarden ont-
staan. 
Attentie: bij gebruik van elektrische toestellen, ge-
lieve volgende richtlijnen aandachtig te lezen om u 
te beschermen voor elektrokutatie, gevaar en gevaar 
voor brand. Lees alle instructies aandachtig voor het 
in gebruikname van uw toestel.
De machine alleen in een technische onberispelijke 
toestand evenals volgens de vooschriften, veilig-
heids- en gevarenbewust onder inachtneming van 
de gebruiksaanwijzing gebruiken! In ‘t bijzonder 
storingen, die de veiligheid kunnen schaden, onmid-
dellijk (laten) verhelpen! 
Dit apparaat kan ernstig letsel veroorzaken. Leest U 
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig met betrekking tot 
het juiste hanteren van de heggeschaar, de voorbe-
reiding, het onderhoud c.q. het deskundig gebruik. 
Maakt U zich voor het eerste gebruik vertrouwd met 
het apparaat en laat U zich ook praktische aanwij-
zingen geven.

5. Toepassingsgebied

De machine is uitsluitend voor het knippen van heggen 
bestemd. Een ander of daarovergaand gebruik geldt als 
niet reglementair. Voor daaruit resulterende schade is 
de fabrikant / leverancier niet verantwoordelijk. Het risico 
draagt alleen de gebruiker. Voor een regle-mentaire 
toepassing behoort ook de inachtneming van de ge-
bruiksaanwijzing en de nakoming van de inspectie- en 
onderhoudvoor-waarden. 

De gebruiksaanwijzing voortdurend aan de inzetplaats 
van de machine bij de hand bewaren!

6. Algemene veiligheidsinstructies
Opgelet! Lees alle aanwijzingen door. Fouten bij het 
naleven van de hiervolgende aanwijzingen kunnen elek-
trische schokken, brand- en/of ernstig ander letsel ver-
oorzaken. Het hiervolgend gebruikte begrip „elektrisch 
gereedschap“ heeft betrekking op elektrisch gereed-
schap met netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met accuvoeding (zonder netsnoer).

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.

1)	Werkplek
a)	Houd de plek waar gewerkt wordt schoon en 

opgeruimd. Door wanorde en onverlichte werk-
plekken kunnen ongevallen ontstaan.

b)	Werk met het apparaat niet in explosieve omge-
vingen waarin brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen aanwezig zijn. Elektrisch gereedschap 
veroorzaakt vonken die het stof of de dampen kun-
nen ontsteken.

c)	Houd kinderen en andere personen tijdens 
gebruik van het elektrisch gereedschap op 
afstand. Bij afleiding kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.

2)	Elektrische veiligheid
a)	De stekker van het apparaat moet in het stop-

contact passen. De stekker mag op geen en-
kele manier worden veranderd. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met geaarde apparaten. 
Onveranderde stekkers en passende stopcontac-
ten verminderen de kans op een elektrische schok.

b)	Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken zoals van buizen, verwarmingen, for-
nuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogde 
kans op een elektrische schok wanneer uw li-
chaam geaard is.

c)	Houd het apparaat uit de buurt van regen. Het 
binnendringen van water in een elektrisch apparaat 
verhoogt de kans op een elektrische schok.

d)	Gebruik het snoer niet voor andere doeleinden, 
bijv. om het apparaat te dragen, op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het snoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen 
van het apparaat. Beschadigde of verwarde 
snoeren verhogen de kans op een elektrische 
schok.

e)	Als u buiten werkt met elektrisch gereedschap, 
gebruik dan alleen verlengsnoeren die ook 
voor buiten zijn toegelaten. Gebruik van een 
voor buiten geschikt verlengsnoer vermindert de 
kans op een elektrische schok. 

3)	Veiligheid van personen
a)	Wees alert, let goed op wat u doet en gebruik 

uw gezond verstand bij het werken met elek-
trisch gereedschap. Gebruik het apparaat niet, 
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als u moe bent of onder invloed staat van 
drugs, alcohol of medicijnen. Eén onoplettend 
moment bij gebruik van het apparaat kan tot ernstig 
letsel leiden.

b)	Draag een persoonlijke beschermuitrusting en 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke beschermuitrusting zoals stofmasker, 
veiligheidsschoenen met antislipzool, helm of ge-
hoorbescherming, al naargelang de toepassing 
van het elektrisch gereedschap, vermindert de 
kans op letsel.

c)	Voorkom onbedoeld aanzetten. Overtuig uzelf 
ervan dat de schakelaar in de stand „UIT“ 
staat alvorens de stekker in het stopcontact 
te steken. Als u bij het dragen van het apparaat 
de vinger aan de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld aan het stroomnet aansluit, kan dit 
tot ongelukken leiden.

d)	Verwijder instelgereedschap of sleutels alvo-
rens het apparaat in te schakelen. Gereedschap 
of sleutels die zich in een draaiend deel van het 
apparaat bevinden, kunnen tot letsel leiden.

e)	Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig 
staat en op elk moment uw evenwicht behoudt. 
Daardoor kunt u het apparaat in onverwachte situ-
aties beter controleren.

f)	 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. 
Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.

g)	Als stofafzuig- en opvanginrichtingen gemon-
teerd kunnen worden, overtuig uzelf er dan 
van dat deze aangesloten zijn en juist worden 
ingezet. Gebruik van deze inrichtingen vermindert 
gevaren door stof.

4)	Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
elektrisch gereedschap
a)	Belast het apparaat nooit te zwaar. Gebruik 

voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het juiste 
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger 
zolang u binnen de aangegeven capaciteit werkt.

b)	Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap 
dat niet meer in- en uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c)	Trek de stekker uit het stopcontact voordat u 
het apparaat instellt, toebehoren vervangt of 
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d)	Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap bui-
ten bereik van kinderen. Laat geen personen 
het apparaat gebruiken die er niet vertrouwd 
mee zijn of die deze instructie niet hebben gele-
zen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer 
het door onervaren personen wordt gebruikt.

e)	Verzorg het apparaat goed. Controleer of be-
wegende onderdelen correct werken en niet 
klemmen, of delen gebroken of zo beschadigd 

zijn dat hierdoor de werking van het apparaat 
negatief beïnvloed is. Laat beschadigde delen 
voor gebruik van het apparaat repareren. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht onder-
houden elektrisch gereedschap.

f)	 Houdt snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig verzorgd snijgereedschap met scherpe 
snijranden klemt minder en is gemakkelijker te 
handelen.

g)	Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, 
inzetgereedschap enz. overeenkomstig deze 
instructies en zo, zoals voor dit speciale type 
apparaat is voorzien. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden en de uit te 
voeren taak. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan de bedoelde toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5)	 Gebruik van en omgang met het accugereedschap
a)	Laad de accu’s alleen op in acculaders die 

door de fabrikant worden aanbevolen. Bij een 
acculader die geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat er brandgevaar indien deze voor 
andere accu’s wordt gebruikt.

b)	Gebruik in het elektrische gereedschap alleen 
de accu’s die hiervoor zijn bedoeld. Het 
gebruik van andere accu’s kan leiden tot letsel en 
brandgevaar.

c)	Houd de ongebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen 
voorwerpen, omdat deze een overbrugging 
van de contacten zouden kunnen veroorzaken. 
Kortsluiting tussen de accucontacten kan leiden tot 
verbrandingen of brand.

d)	Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de 
accu lopen. Vermijd contact hiermee. Spoel 
bij onbedoeld contact af met water. Raadpleeg 
bovendien een arts indien de vloeistof in uw 
ogen is gekomen. Uitlopende accuvloeistof kan 
leiden tot huidirritatie of verbrandingen.

6) Service
a)	Laat het apparaat alleen door gekwalificeerd 

personeel en alleen met originele vervangende 
onderdelen repareren. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het apparaat behouden 
blijft.

7) Veiligheidsinstructies voor heggenscharen:
-	 Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het snij-

mes. Probeer niet om met lopend mes snoeima-
teriaal te verwijderen of te snoeien materiaal vast 
te houden. Verwijder klem zittend snoeimateriaal 
alleen bij uitgeschakeld apparaat. Eén onoplettend 
moment bij gebruik van de heggenschaar kan tot 
ernstig letsel leiden.

-	 Houdt het elektrisch gereedschap vast aan de ge-
ïsoleerde grepen aangezien het snijmes in contact 
kan komen met het eigen snoer. Het contact van 
het snijmes met een spanningvoerende leiding kan 
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metalen apparaatdelen onder spanning zetten en tot 
een elektrische schok leiden.

-	 Draag de heggenschaar aan de greep bij stil-
staand mes. Bij transport of opbergen van de 
heggenschaar steeds de beschermkap erop zet-
ten. Zorgvuldige omgang met het apparaat verkleint 
de kans op letsel door het mes. 

-	 Houd de kabel uit de buurt van de snijzone. Tij-
dens het snoeien kan het snoer in de struiken verdekt 
zijn en per ongeluk worden doorgesneden.

-	 Hou  rekening  met invloeden van buitenaf. Zorg 
voor goede verlichting.

-	 De heggeschaar mag alleen met beide handen 
gehanteerd worden.

-	 Voor de inzet van het toestel het arbeitsvlak van 
vreemde opstakels ontdoen en gedurende de ar-
beid op vreemde opstakels letten.

-	 De kabel van de acculader en de aansluitingen 
ervan moeten vóór elk gebruik op zichtbare gebre-
ken worden gecontroleerd (stekker ontkoppeld). 
Kabels met gebreken mogen niet worden gebruikt.

-	 Volgens de bepalingen van de landbouwonge-
vallenverzekering mogen alleen personen die 
ouder dan 17 jaar zijn, werken met elektrisch aan-
gedreven heggescharen alleen uitvoeren. Onder 
toezicht van volwassenen is dit voor personen 
vanaf 16 jaar toelaatbaar.

-	 Wij raden aan, wanneer U het toestel voor de 
eerste keer gebruikt, naast het lezen van de ge-
bruiksaanwijzing zich ook praktischin het gebruik 
van het toestel te laten voorlichten.

-	 Er altijd voor zorgen, dat alle veiligheidsvoorzie-
ningen en handgrepen zijn aangebracht.

-	 Probeer nooit om een incompleet apparaat te 
gebruiken of een apparaat dat van een niettoe-
gestane verandering is voorzien.

-	 Maakt U zich vertrouwd met uw omgeving en let 
op mogelijke gevaren die U door het lawaai van 
het apparaat misschien niet kunt horen.

-	 Machines, die van plaats kunnen worden veran-
derd en die in de open lucht gebruikt worden, 
moeten over een beveiligingsschakelaar voor 
foutenstroom aangesloten worden.

7. Aanwijzing voor het gebruik

De schaar niet bij regen en voor het snijden van natte 
heggen gebruiken!
De kabel van de heggeschaar en zijn verbindingen moe-
ten voor ieder gebruik op zichtbare gebreken worden 
nagezien (stekker uitgetrokken). Gebrekkige kabels niet 
gebruiken.
Handschoenen:
Voor het gebruik van de heggeschaar zou U absoluut 
werkhandschoenen moeten dragen.

Aanwijzing voor gebruik van de accu
1. 	 Bij leveren van de trimmer is de wisselbare accu niet 

opgeladen. Voor het eerste gebruik moet de accu 
opgeladen worden.

2.  	Accu mag U nooit open maken!
3. 	 Gebruikte accu nooit weggooien in het vuur - EX-

PLOSIE GEVAAR !
4.  	Sluit de oplader alleen aan op die netspanning die 

aangegeven is op het typeplaatje.
5.  	Maak gebruik alleen van originele accu.
6. 	 Laad nooit de accu met een oplader van andere 

producent. De gevolgen hier van kunnen zijn be-
schadiging van accu of oververhitting, dit kan leiden 
tot ongeval.

7.	 Bij langdurige werking kan de accu warm worden. 
Laat deze voor het opladen afkoelen.

8. 	 Oplader en accu bewaren buiten bereik van kinderen.
9.	 Maak geen gebruik van oplader in omgeving met 

dampen of met brandbare vloeistoffen.
10.	Laad de accu op alleen bij de temperatuur 10° C tot 

40° C.
11.	Accu alleen opslaan bij temperaturen tot 30°. Bij 

hogere opslagtemperaturen kan de accu beschadigd 
raken. De ideale opslagtemperatuur is 10-15°.

12.	Contacten van de accu nooit kortsluiten en niet kop-
pelen met metalen voorwerpen.

13.	Bij vervoeren van de accu zorg ervoor dat de con-
tacten niet gekoppeld zijn, gebruik geen metalen 
opbergdoos.

14.	Kortsluiting van de accu kan leiden tot explosie. 
Kortsluiting doet de accu beschadigen.

15.	Controleer regelmatig de kabel op beschadiging. 
Laat de beschadigde kabel wisselen.

16. De accu is beveiligd tegen diepontlading: het appa-
raat schakelt automatisch uit als de accu ontladen is. 
Laad de accu in dat geval onmiddellijk op

17.	Voor dat U de accu voor de winter opslaat laad deze 
nog eens volledig op.      

Verwijderen van accu‘s i.v.m. afvalverwerking
Neemt u a.u.b. de volgende aanwijzingen voor het ver-
wijderen van accu‘s en batterijen in acht:
Batterijen horen niet in het huisvuil. Als consument bent 
u wettelijk verplicht om gebruikte batterijen resp. accu‘s 
terug te geven. Aan het einde van de levensduur van 
uw apparaat moeten de batterijen resp. accu‘s uit het 
toestel worden gehaald en apart ter verwerking worden 
aangeboden. U kunt uw oude batterijen en accu‘s bij de 
plaatselijke verzameldepots of bij uw handelaar resp. het 
verkooppunt afgeven.

8. Opladen van accu (fig. 1 en 2)
•	 Bij het uithalen van accu druk beide drukknopen 1 

aan de zijkant in en haal de accu er uit (fig. 1)
•	 Stop de oplader in het stopcontact. Overtuig U dat de 

spanning vermeld op de oplader overeenkomt met 
de netspanning van Uw stopcontact. De connector 
aan het laadsnoer van de acculader moet met de 
contactbus aan de achterkant van het laadstation 
worden verbonden.

•	 Verbind de oplader met de accu. Steek daartoe de 
stekker van de oplader in de aansluiting aan de korte 
kant van de accu.

•	 Het groen knipperende controlelampje geeft aan dat 
het opladen van de accu begint. Wanneer de accu 
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volledig is geladen, gaat de groene lichtdiode perma-
nent branden en wordt het laadproces automatisch 
beëindigd.

•	 De tijd van opladen is ca 3-5 uur. Tijdens het opladen 
wordt de accu warm. Dat is normaal en het gaat niet 
om een storing.

•	 U hoeft niet toe te zien op de laadtijd.
•	 Bij niet-gebruik de oplader uit het stopcontact ver-

wijderen.
•	 Als de accu niet wordt opgeladen dient u te controleren 

of er spanning op het stopcontact staat. Als laden van 
de accu niet mogelijk is, geeft u de oplader en de accu 
af bij het servicepunt of bij een erkend reparatiebedrijf.

Tevens is een elektrische bescherming tegen diepont-
laden geïntegreerd die beschadiging van de accu voor-
komt. Deze schakelt de accu bij bereiken van de ont-
laadgrens af. Schakel het apparaat daarna niet meer in, 
maar laad eerst de accu.

9. In- en uitschakelen van de heggenschaar 
(Fig. 3)

Voor het inschakelen van de heggenschaar moet u een 
veilige positie innemen. Deze heggenschaar heeft een 
2-handen veiligheidschakeling. Voor het inschakelen 
van de heggenschaar moet de schakelaar in de hand-
greep (A) ingedrukt worden en moet de draaigreep (B) 
over ongeveer 45° naar achteren gedraaid worden. Voor 
het uitschakelen laat u beide schakelaars gewoon weer 
los. De motor schakelt reeds uit bij het loslaten van een 
van beide schakelaars.
Model AHS 6024 LI-E is bovendien voorzien van een 
„Eco-Switch“. Hiermee kan het vermogen op 2 niveaus 
worden geregeld. High = hoger vermogen, Low = 
gereduceerd vermogen. In de stand ‘Low’ wordt de be-
drijfsduur van de accu ongeveer verdubbeld, terwijl het 
toerental van de heggenschaar wordt verlaagd. Deze 
instelling kunt u bij lichtere werkzaamheden gebruiken 
om de bedrijfsduur van de accu te verlengen. De betref-
fende schakelaar bevindt zich aan de achterkant van de 
achterste handgreep (afb. 10 en 11).

10. Instelling van de draaigreep (Fig. 3-5)

Met het oog op het vergemakkelijken van het werken 
met de heggenschaar is deze voorzien van een nieuw 
draaibare handgreep die zowel in 3 verschillende posi-
ties vast kan ingesteld worden (rechts, links, en de nor-
male positie), als traploos tijdens het werk kan verdraaid 
worden om comfortabel te kunnen werken. Het doel van 
deze inrichting is dat, in het bijzonder om verticaal te 
kunnen knippen, de heggenschaar telkens in de ergono-
misch meest gunstige positie kan geplaatst worden zo-
dat de gebruiker tijdens het werk niet vermoeid geraakt.
Voor het instellen van de greep in één van de 3 vaste 
posities gaat u als volgt te werk:
Schakelaar (A) loslaten. Rode vergrendelknop 1 of 2 
(Fig. 3) indrukken.  De voorste greep wordt zodoende 
ontgrendeld en kan daarna in de gewenste positie ge-
draaid worden (Fig. 4). In één van de gewenste eindpo-
sities klikt de knop opnieuw vast en beveiligt zodoende 

de greep tegen een onbedoelde verdraaiing.
Voor comfortabel werken kan de draaigreep ook trap-
loos verdraaid worden. Druk daarvoor ofwel de rode 
vergrendelknop 1 of 2 in en houdt deze ingedrukt. De 
heggenschaar kan nu tijdens het werk gemakkelijk in alle 
richtingen verdraaid worden.

11. Vasthouden van de heggenschaar tijdens 
het gebruik (Fig. 4,5 en 8)

Met dit werktuig kunt U snel en bekwaam heesters, 
heggen en struiken snijden. Met dit gereedschap kunt 
u snel en gemakkelijk bebossing, heggen, en struiken 
knippen. Om bij het werken met de heggenschaar de 
ergonomisch meest gunstige positie te bereiken, moet 
bij kops snijden de voorste draaibare houdergreep in de 
loodrechte (0°) en bij zijdelings snijden - in functie van de 
snijrichting - in de 85° positie geplaatst worden (Fig. 4).

Snijden van heggen
-	 Jonge loten snijdt U het best met een zeis beweging.
-	 Oudere, sterkere heggen snijdt U het best met een 

zaagbeweging.
-	 Takken, die te dik voor het snijmes zijn, moeten met 

een zaag gesneden worden.
-	 De zijden van een heg moeten naar boven smaller 

worden gesneden.

Om een gelijkblijvende hoogte te bereiken
- 	 Een richtsnoer op de gewenste hoogte spannen.
-	 Onmiddellijk over deze lijn snijden.

12. Onderhoud
Voor het werk aan de machine altijd de stekker uit 
het stopcontact trekken!
Belangrijk: Na iedere grotere inzet van de heggeschaar 
moeten de messen gereinigd en met olie ingesmeerd 
worden. Daardoor wordt de levensduur van het toestel 
beslissend beïnvloed. Beschadigde snijvoorzieningen 
moeten onmiddellijk deskundig gerepareerd worden. 
Maak het mes schoon met een droge doek, dan wel met 
een borstel in geval het mes erg vuil is, Voorzichtig: 
letselrisico ! Het in smeren van de messen moet zo 
mogelijk met een milieuvriendelijk smeer-middel uitge-
voerd worden (afb. 6).

Slijpe
De messen zijn verregaand vrij van onderhoud en 
moeten bij reglementaire toepassing niet worden nage-
slepen. Voor het vermijden van verwondingen, ook aan 
nietlopende messen, wordt het nageslepen schaarblad 
door een ongesiepen kam afgedekt (afb. 9). Daardoor 
kan het mes door de gebruiker niet geslepen worden, 
zonder het toestel te openen en in de veiligheidscon-
figuratie te grijpen. Een naslijpen van de messen kan 
daarom alleen door en vakwerkplaats gebeuren.

Vervangen van de messen
Alleen een vakkundig inzetten van de messen 
garandeert het onberispelijk bedrijf en de functie van 
de bovengenoemde veiligheidspositie van het mes. Het 
vervangen van de messen mag daarom alleen door een 
vakwerkplaats worden uitgevoerd.
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13. Optimale veiligheid
Door de 5 componenten 2-hand veiligheidsschake-
ling, messnelstop, beschermschild, veiligheidsmes-
balk en aanstoot-beveiliging is de heggeschaar met 
optimale veiligheiselementen uitgerust.

Opgelet! 
Wanneer u tijdens het werken met de heggen-
schaar bemerkt dat veiligheidsfuncties, zoals de 
2-handen-schakelaar of de snelstop, niet naar 
behoren  functioneren, dan stopt u onmiddellijk 
met uw werkzaamheden en brengt u het appa-
raat ter reparatie bij een bevoegde reparateur!

2-Handen-veiligheidsschakelaar (afb. 3)
Voor het inschakelen van de heggenschaar moet de 
schakelaar in de handgreep (A) ingedrukt worden en 
moet de draaigreep (B) over ongeveer 45° naar achte-
ren gedraaid worden. Voor het uitschakelen laat u beide 
schakelaars gewoon weer los. De motor schakelt reeds 
uit bij het loslaten van een van beide schakelaars. 

Messnelstop
Voor het vermijden van sneden stopt het mes na loslaten 
van één der beide schakelelementen in ca. 0,1 sec.

Veiligheidsmesbalk (afb. 7 en 9)
Het door de meskam teruggezette snijmes vermindert 
het verwondingsgevaar door onopzettelijk lichaams-
contact.

Aanstootbeveiliging (afb. 9)
De uitstekende geleispoor verhindert bij het aansto-
ten aan een vast voorwerp (wand, bodem, enz.), dat 
zich onaangename slagen (terugstootmomenten van de 
messen) bij de gebruiker voordoen.

Transmissiebeschermingselement
Wanneer zich vaste voorwerpen in de snijmessen vast 
blijven zitten en daardoor de motor blokkeren, de ma-
chine dadelijk uitschakelen. Stekker uit het stopcontact 
trekken, voorwerp verwijderen en verder arbeiden. Bij 
het toestel is een overbelasting-beveiliging ingebouwd, 
die bij blokkeren van de messen de transmissie tegen 
mechanische schade beschermt.

14. Bewaren  van  de heggeschaar na gebruik
De heggeschaar moet zo worden bewaard, dat zich 
niemand aan de schaarmessen kan verwonden!
Belangrijk: Na elke keer dat de heggenschaar gebruikt 
is, dienen de messen te worden schoongemaakt (zie ook 
hoofdstuk Onderhoud). Daardoor wordt de levensduur 
van het apparaat aanmerkelijk verlengd. Het oliën dient 
zo mogelijk met een milieuvriendelijk smeermiddel, bijv. 
Servicespray te worden uitgevoerd. Daarna steekt u de 
heggenschaar met de messen in de koker.

15. Reparatiedienst
Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door 
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U 
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U 
vastgestelde fouten. 

16. Afvalverwerking en milieubeheer
Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te 
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, 
gooi het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, 
tuin- en keukenafval, maar verwijder het overeenkomstig 
de milieuvoorschriften. 
Bied het apparaat bij een recyclingbedrijf aan. Kunststof 
onderdelen en metalen onderdelen kunnen hier wor-
den gescheiden en voor hergebruik geschikt worden 
gemaakt. Informatie hierover kunt u ook krijgen bij uw 
gemeente.

17. Garantievoorwaarden
Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van 
de verplichtingen die de handelaar volgens de koop-
overeenkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, 
als volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 36 maanden (bij registratie 
60 maanden) en begint bij de overdracht, welke door 
een originele koopbon bewezen moet kunnen worden. 
Bij commerciële toepassing alsook bij verhuur is de 
garantie beperkt tot 12 maanden. Uitgezonderd van de 
garantie zijn de slijtbare onderdelen en de schades die 
ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde acces-
soires, door reparaties met onderdelen die niet origineel 
bij dit apparaat horen, door gebruik van geweld, door 
slag en breuk, alsook door opzettelijke overbelasting 
van de motor. Inruil op basis van de garantie heeft enkel 
betrekking op de defecte onderdelen, niet op complete 
apparaten. Reparaties die met de garantie samenhan-
gen, mogen alleen worden verricht door goedgekeurde 
werkplaatsen of door de klantenservice van de fabriek. 
Bij reparaties door anderen vervalt de garantie.
Apparaat gratis opsturen in garantiegeval 
Product-registratie voor de garantieverlenging tot 5 jaar:
www.tonino-lamborghini-garden.com

18.Hotline

•	 Competente ondersteuning bij vragen over de 
ingebruikneming

•	 Beantwoorden van technische vragen
•	 Bestelling en levering van onderdelen 
•	 Product-registratie voor de garantieverlenging tot 5 

jaar

19. Service

• Apparaat gratis opsturen in garantiegeval 
• Snelle reparatie in max. 3 dagen na ontvangst bij de 

service
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            EG-Conformiteitsverklaring
     

Wij, Mogatec GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, verklaren enig in verantwoording, dat het product ac-
cugereedschap AHS 6024 LI-E, waarop deze verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de van toepassing 
zijnde fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van de Richtlijn 2006/42/EG (machinerichtlijn), 2004/108/
EG (EMV-Richtlijn), 2011/65/EU (RoHS-Richtlijn) en 2000/14/EG (geluidsrichtlijn) inclusief veranderingen. Voor de 
desbetreffende tenuitvoerlegging van de in de Richtlijnen genoemde veiligheids en gesondheidseisen is rekening 
gehouden met de volgende normen en/of technische specificaties: 
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009+A1:2010; DIN EN ISO 14121-1:2007; EN ISO 14121-1:2007

Oplader: EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008
De „Draaigreep“ van deze heggenschaar is volgens de machinerichtlijn 2006/42/EG op basis van een risicoanalyse 
volgens DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010 beoordeeld
Gemeten geluidsvermogensniveau                    	 92,3 dB (A)	
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau             94,0 dB (A)	
Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens appendix V / Richtlijn 2000/14/EG
Het bouwjaar staat op het typeplaatje afgedrukt en kan bovendien aan de hand van het doorlopende serienummer worden vastgesteld.

Münster,  27.10.2013   
                                                              Gerhard Knorr, Technisch management Ikra GmbH
                                                                Gevolmachtigde CE-conformiteit Mogatec GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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2. Dati Tecnici

Modello				         AHS 6024 LI-E	 con Eco-Switch
Tensione delle rete		            	      24 V DC
Lunghezza lama	                	      550 mm
Spessore di taglio	              	      20 mm
Lunghezza di taglio				         506 mm
Taglio				         Low = 2200 min-1                High = 3000 min-1	
Tipo batteria ricaricabile				         Ioni di litio 24 V /1,5 Ah  
Autonomia max.				         Low = ca.60 min.                 High = ca. 30 min.
Peso	                	      3,05 kg
Livello di pressione acustica*   		                                      82 dB(A)	 K=3,0 dB(A)
Vibrazione*		  	                                     <2,5 m/s2	 K 1,5 m/s²         	

Dispositivo di caricamento dalla rete 
Tensione della rete	 230V - /50Hz                 	
Tensione di caricamento	 25,2 V DC
Tempo di carica	 cca 3,5 Ore	
Corrente di caricamento	 500 mA

* EN 60745-2-15

Cambiamenti tecnici riservati.

Tagliasiepi elettrico

1. Spettabile cliente, 
per poter garantire una messa in funzione affidabile, abbiamo preparato per Voi queste istruzioni per l’uso. Se manterrete 
i seguenti consigli, la macchina lavorerà sempre in modo soddisfacente e noi garantiamo per la sua lunga durata. 
Le nostre macchine sono state provate, prima della messa in produzione di serie, alle condizioni più difficili e durante 
la produzione sono sottoposte ad un permanente controllo. Questo assicura a Voi la garanzia e a noi la sicurezza, che 
avete acquistato un prodotto completo. 
Nell’ interesse di un migliore sviluppo tecnico ci riserviamo di effettuare cambiamenti nella costruzione della macchina.

3. Illustrazione e spiegazione dei simboli

1	 Portare il dispositivo per la protezione degli occhi e delle orecchie!
2	 Avvertimento!
3	 Leggere le istruzioni per l’uso!
4	 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5	 Attenzione ! Pericolo di lesioni, lama di taglio affilata !
6 	Attenzione protezione dell’ambiente! Questo apparecchio non può essere smaltito con la spazzatura domestica/

con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico.

1 2 3 64 5
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4. Avviso generale di sicurezza

Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge 
tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e/o alla 
Direttiva Macchine: se il livello di pressione acustica 
determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). 
In un simile caso, bisogna prevedere per l’utente delle 
misure di isolamento acustico (per esempio il portare un 
dispositivo di protezione sonora).  
Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’im-
piego prendere conoscenza delle norme regionali.
Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3.
Variazioni tecniche riservate. 
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni 
vigenti, DIN-EN 60745-1 e DIN-EN 60745-2-15, e rispon-
dono pienamente ai requisiti prescritti dalla legge sulla 
sicurezza dei prodotti. 

Avviso generale sulla sicurezza
Ogni operazione con cesoie per siepi è suscet-
tibile di incidenti accidenti. Si prega, pertanto, 
di tener ben conto delle relative disposizioni 
antinfortunistiche.

La macchina è stata costruita secondo l’ultimo stato 
della tecnica nonché ai sensi delle regole general-
mente riconosciute in merito alla tecnica di sicurez-
za. Nonostante ciò è sempre possibile che nell’uso 
della macchina possano esistere pericoli gravi per 
l’utente oppure terzi ma anche rischi di danneggia-
mento della macchina o di cose. 
Attenzione! Con l’impiego di utensili elettrici e per 
prevenire contatti di corrente elettrica, ferimenti e 
pericolo di incendio, devono sempre essere osser-
vate le seguenti indicazioni di sicurezza. Legga e os-
servi tali indicazioni prima di utilizzare l’apparecchio 
e conservi bene le presenti norme! Conservare con 
cura queste istruzioni. 
Utilizzare, conseguentemente, la macchina sola-
mente quando la stessa si trovi in ottime condizioni 
di conservazione, in piena coscienza dei criteri di 
sicurezza e di pericolo, con osservanza delle istru-
zioni sull’uso. Eliminare (o far eliminare) sempre e 
immediatamente ogni guasto che possa pregiudica-
re la sicurezza.
Questo utensile può causare delle serie ferite. 
Leggete con attenzione le istruzioni sull’uso del 
taglisiepi, per usarlo in modo corretto nell’ambito 
in cui opererete, per la sua preparazione, manuten-
zione e per un uso appropriato. Prima di metterlo 
in funzione, familiarizzate con l’utensile lasciatevi 
eventualmente consigliare da chi ha esperienza con 
questi utensili.

5. Possibilità di utilizzazione

La macchina è esclusivamente destinata al taglio di sie-
pi. Ogni altro impiego oppure impiego diverso è consi-

derato come non conforme alla finalità dell’apparecchio. 
Il fabbricante / fornitore non riconosce alcuna garanzia 
per danni risultanti dall’uso non conforme alle norme. Il 
rischio risiede unicamente nell’utente. L’osservanza del-
le istruzioni per uso, nonché delle condizioni d’ispezione 
e di manutenzione fa anchessa parte integrante delle 
norme relative all’uso dell’apparecchio in conformità con 
la sua finalità. 
Conservare sempre le istruzioni per uso a portata di 
mano e cioè nelle immediate vicinanze del luogo d’im-
piego dell’apparecchio.

6. Avvertenze generali sulla sicurezza

Attenzione! E’ necessario leggere tutte le istruzioni. Il 
mancato o inadeguato rispetto delle istruzioni di seguito 
riportate può essere causa di scosse elettriche, ustioni 
e/o gravi lesioni. L’espressione “utensile elettrico” di 
seguito utilizzata si riferisce ad attrezzature elettriche 
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di rete) ed 
apparecchiature elettriche alimentate da accumulatore 
(senza cavo di rete).

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRU-
ZIONI.

1)	Luogo di lavoro
a)	Mantenere la propria area di lavoro pulita ed 

in ordine. Il disordine ed eventuali aree di 
lavoro non illuminate possono essere causa 
di incidenti.

b)	Non lavorare con l’attrezzo in ambiente a ri-
schio di esplosione dove siano presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici 
sviluppano scintille che possono incendiare la 
polvere o i vapori.

c)	Tenere lontani i bambini e le altre persone 
durante l’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Un mo-
mento di distrazione può comportare la perdita del 
controllo sull’attrezzo.

2)  Sicurezza elettrica
a)	La spina dell’attrezzo deve entrare perfetta-

mente nella presa di corrente. La spina non 
può essere modificata in alcun modo. Non 
utilizzare spine adattatrici in abbinamento con 
attrezzi collegati a terra. L’utilizzo di spine non 
modificate e di prese di corrente adeguate consen-
te di ridurre il rischio di scosse elettriche.

b)	Evitare il contatto corporeo con superfici col-
legate a terra quali tubi, impianti di riscalda-
mento, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo 
dell’utilizzatore è collegato a terra è molto elevato 
il rischio di scosse elettriche.

c)	Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. La pe-
netrazione di acqua all’interno dell’utensile elettrico 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

d)	Non utilizzare il cavo per reggere l’attrezzo, 
appenderlo o per estrarre la spina dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo lontano da calore, 
olio, spigoli taglienti o parti dell’attrezzo in 
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movimento. I cavi eventualmente danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e)	Nel lavorare all’aperto con un utensile elettrico, 
utilizzare soltanto prolunghe omologate anche 
per l’uso esterno. L’impiego di un cavo di pro-
lunga indicato per uso esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a)	Agire con cautela e con giudizio prestando at-

tenzione a quello che si fa nel lavorare con un 
attrezzo elettrico. Non utilizzare mai l’attrezzo 
quando si è stanchi o sotto l’effetto di sostanze 
stupefacenti, alcool o farmaci. Un momento di 
distrazione durante l’uso dell’attrezzo può causare 
gravi lesioni.

b)	Utilizzare l’equipaggiamento personale di pro-
tezione ed indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi. L’utilizzo di equipaggiamento personale di 
protezione, quali maschera antipolvere, calzature 
di sicurezza antiscivolo, casco protettivo o prote-
zione per l’udito, a seconda del tipo e dell’impiego 
dell’utensile elettrico, riduce il rischio di ferimento.

c)	Evitare la messa in funzione accidentale. Ac-
certarsi che l’interruttore sia sulla posizione 
“OFF” prima di inserire la spina nella presa di 
corrente. Tenere il dito sull’interruttore nel reggere 
l’attrezzo o collegare l’attrezzo acceso all’alimenta-
zione di corrente può causare incidenti.

d)	Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o 
chiavi prima di accendere l’attrezzo. La presen-
za di uno strumento, utensile o chiave all’interno di 
una parte dell’attrezzo in movimento può essere 
causa di lesioni.

e)	Non sopravalutare le proprie capacità. Ac-
certarsi di assumere una posizione stabile e 
mantenersi sempre bene in equilibrio. In questo 
modo sarà possibile controllare meglio l’attrezzo in 
situazioni impreviste.

f)	 Indossare indumenti adeguati. Non indossare 
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti 
e guanti lontani dalle parti in movimento. In-
dumenti larghi o malfermi, gioielli o capelli lunghi 
possono essere risucchiati all’interno delle parti in 
movimento.

g)	Se è possibile montare dispositivi per l’aspira-
zione o raccolta della polvere, accertarsi che 
questi siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente. L’utilizzo di tali dispositivi riduce i 
pericoli causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di utensili 
elettrici
a)	Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare per 

il lavoro soltanto l’utensile elettrico specifico 
per l’impiego in questione. L’utilizzo dell’utensile 
elettrico adatto consente di lavorare meglio e con 
maggiore scurezza nell’ambito indicato.

b)	Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si accende 

o spegne più è pericoloso e pertanto deve essere 
riparato.

c)	Estrarre la spina dalla presa di corrente pri-
ma di effettuare le regolazioni dell’attrezzo, di 
sostituire accessori o di mettere via l’attrezzo 
stesso. Questa misura precauzionale impedisce 
l’accensione involontaria dell’attrezzo.

d)	Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuo-
ri dalla portata dei bambini. Non consentire 
l’utilizzo dell’attrezzo a persone prive della 
necessaria dimestichezza o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e)	Curare l’attrezzo scrupolosamente. Controlla-
re che le parti mobili dell’attrezzo funzionino 
perfettamente senza incepparsi, che non vi 
siano componenti rotte o danneggiate e che 
la funzionalità dell’attrezzo stesso non sia 
compromessa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Numerosi incidenti 
sono causati da una cattiva manutenzione degli 
utensili elettrici.

f)	 Tenere gli utensili da taglio sempre ben affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio tenuti con cura e dotati 
di taglienti ben affilati tendono meno ad incepparsi 
e sono più agevoli da condurre.

g)	Utilizzare utensili elettrici, accessori, utensili ad 
inserto ecc. conformemente alle presenti istru-
zioni e nelle modalità prescritte per questo tipo 
particolare d’attrezzo. Nel fare questo tenere 
conto delle condizioni di lavoro e dell’attività 
che si deve svolgere. L’impiego di utensili elettrici 
per applicazioni diverse da quelle previste può 
essere causa di situazioni pericolose.

5)	Utilizzo e cura dell’utensile a batteria ricaricabile

a) Caricare le batterie ricaricabili solo usando i 
caricabatteria consigliati dal produttore. Per un 
caricabatteria adatto per un determinato tipo di bat-
teria ricaricabile sussiste pericolo di incendio qualora 
venga usato con altre batterie ricaricabili.

b) Utilizzare esclusivamente le batterie ricaricabili 
prescritte per gli utensili elettrici. L’uso di altre 
batterie ricaricabili può causare ferimenti e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria ricaricabile non utilizzata lon-
tano da fermagli d’ufficio, monete, chiavi, chiodi, 
viti o altri piccoli oggetti in metallo, che possono 
causare un’esclusione dei contatti. Un cortocir-
cuito tra i contatti della batteria può causare ustioni 
o fiamme.

d) In caso di utilizzo improprio dalla batteria ricari-
cabile potrebbe fuoriuscire del liquido. Evitare il 
contatto con il liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciacquare abbondantemente con acqua. 
In caso di contatto del liquido con gli occhi rivolgersi 
ad un medico. Il liquido della batteria può essere 
irritante per la pelle o ustionante.
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6) Assistenza tecnica
a)	Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi esclu-

sivamente a personale specializzato e qualifica-
to ed utilizzare esclusivamente ricambi origina-
li. In questo modo è garantito il mantenimento della 
sicurezza dell’attrezzo.

7) Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:
-	 Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame 

di taglio. Non tentare di rimuovere il materiale 
tagliato o di tenere fermo il materiale da tagliare 
quando la lama gira. Rimuovere il materiale even-
tualmente inceppato soltanto con l’attrezzo spen-
to. Un momento di distrazione durante l’utilizzo delle 
cesoie per siepi può essere causa di gravi lesioni.

-	 Reggere l’utensile elettrico per le superfici isolate 
dell’impugnatura poiché la lama di taglio può 
venire a contatto con il cavo di alimentazione 
dell’attrezzo stesso. Il contatto della lama di taglio 
con un cavo sotto tensione può mettere sotto tensione 
parti metalliche dell’attrezzo e così provocare una 
scossa elettrica.

-	 Reggere le cesoie per siepi per l’impugnatura 
con la lama ferma. Quando le cesoie vengono tra-
sportate o riposte occorre posizionare l’apposita 
protezione. Un’attenta manipolazione dell’attrezzo 
riduce il pericolo di lesioni causate dalla lama. 

-	 Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. Durante il 
lavoro il cavo potrebbe essere nascosto da fogliame o 
rami e quindi venire reciso inavvertitamente.

-	 Tenere  conto  delle  influenze ambientali. Accer-
tarsi  che vi sia una sufficiente illuminazione.

-	 Le cesoie devono esclusivamente essere maneg-
giati con ambedue le mani. 

-	 Prima di ogni utilizzo controllare il cavo del cari-
cabatteria e i suoi collegamenti per escludere la 
presenza di difetti (spina staccata). Non utilizzare 
cavi difettosi. 

-	 Non utilizzare le cesoie con pioggia e non per il ta-
glio di siepe umide. Non spruzzare acqua sull’at-
trezzo. Per la pulizia delle cesoie non utilizzare 
apparecchi ad alta pressione né a getto di vapore.

-	 Secondo le disposizioni delle cooperative agri-
cole solamente persone di più di 17 anni sono 
autorizzate a effettuare da soli lavori con le 
cesoie elettriche per siepi. Sotto la sorveglianza 
di persone adulte, l’uso delle cesoie elettriche é 
autorizzato per persone di 16 anni e più.

-	 In occasione del primo uso dell’apparecchio rac-
comandiamo di familiarizzarsi con le istruzioni 
sull’uso e conoscere gli elementi pratici dell’uso 
dell’apparecchio.

-	 Badare sempre che tutti i dispositivo di sicu-rezza 
e le maniglie siano montati.

-	 Non tentare  mai di utilizzare una macchina in-
completa o alla  quale sia  stata apportata una 
modifica non autorizzata.

-	 Familiarizzate con l’ambiente nel quale dovete 
lavorare con il tagliasiepi e fate attenzione ai 

possibili rischi dei quali non potete accorgervi a 
causa del rumore prodotto dall’utensile.

-	 Le macchine mobili utilizzate all’esterno devono 
essere collegate attraverso un interruttore di si-
curezza per correnti di guasto.

7. Istruzioni per l’uso

Non impiegare il tagliasiepe con pioggia oppure per il 
taglio di siepi umide.
Controllare prima di ogni uso che il cavo del tagliasiepe 
e le connessioni elettriche non abbiano difetti apparenti 
(tirare la spina!). Sostituire i cavi difettosi.
Guanti:
Si raccomanda insistentemente di indossare guanti di 
protezione durante l’uso del tagliasiepi. 

Istruzione per l´uso degli accumulatori
1.	 Durante la fornitura, l´accumulatore estraibile non é 

carico. La batteria deve essere ricaricata.
2.	 L´accumulatore non dovete mai aprire. 
3.	 Non gettate mai accumulatori  consumati nel   fuoco 

- PERICOLO DELLA ESPLOSIONE !!
4.	 Il dispositivo di caricamento collegate solo alla tensio-

ne di rete specificata sulla targhetta d´identificazione. 
5.	 Usate solo l´accumulatore originale. 
6.	 Non caricate mai l´accumulatore con il dispositivo per 

caricamento dell´altro produttore. Potrebbe causare 
danneggiamento dell´accumulatore o l´infortunio per 
causa di sovrariscaldamento.

7.	 Durante l´uso prolungato si potrebbe accumulatore 
riscaldare. Prima di caricarlo, fatelo raffreddare. 

8.  Non conservate accumulatori e dispositivo per carica-
mento a portata dei bambini. 

9.	 Non usate il dispositivo di caricamento nei luoghi con 
la presenza del vapore o sostanze imfiammabili. 

10.	Accumulatori caricate solo con la tempreatura da 
10°C a 40°C. 

11.	Conservare le batterie solo a temperature fino a 
30°C. Temperature di stoccaggio più alte possono 
danneggiare le batterie ricaricabili. La temperatura di 
stoccaggio ideale è compresa tra 10 e 15°C.

12.	I contatti degli accumulatori non portate mai a corto-
circuito e non collegate con oggetti metallici.

13.	Durante il trasporto degli accumulatori badate, che 
i contatti non fossero collegati, non usate per il tra-
sporto recipienti di metallo. 

14.	Il cortocircuito dell´accumulatore puó causare 
l´esplosione. In ogni caso il cortocircuito danneggia 
l´accumulatore. 

15.	Controllate regolarmente, se il cavo non é danneg-
giato. Il cavo difettoso fate sostituire.

16. La batteria possiede una protezione da scarica ec-
cessiva: l’apparecchio si disattiva automaticamente 
quando la batteria si sta scaricando. Provvedere 
tempestivamente a ricaricare la batteria.

17.	Prima di depositare l´accumulatori per il periodo in-
vernale, caricateli completamente ancora una volta. 



IT | Istruzioni per l‘uso

IT-6

Smaltimento accumulatorii
Siete pregati di osservare i seguenti avvisi relativi allo 
smaltimento di batterie ed accumulatori:
Le batterie non vanno messi nei rifuiti di casa. Quale 
comsumatore, lei è obbligato per legge a restituire batte-
rie o accumulatori usati. Alla fine della durata del Vostro 
apparecchio occorre togliere batterie oppure accumula-
tori dall‘apparecchio e smaltirli separatamente.
Avete la possibilità di consegnare le Vostre batterie e gli 
accumulatori vecchi ai luoghi di raccolta locali del Vostro 
comune oppure al Vostro venditore o punto di vendita.

8. Caricamento degliaccumulatori (dis.1 e 2) 

•	 Per smontare l’accumulatore dal trimmer premere il 
tasto rosso sulla scatola dell’accumulatore e smon-
tare quest’ultimo (fig. 1).

•	 Inserite il dispositivo per il caricamento nella presa. 
Assicuratevi prima, che la tensione specificata sul di-
spositivo corrisponde alla tensione della vostra rete.

•	 Realizzare il collegamento fra caricabatteria ed accu-
mulatore. A tal fine inserire la spina del caricabatteria 
nella presa sul lato frontale dell’accumulatore.

•	 L’inizio della fase di carica della batteria viene se-
gnalato dalla spia verde lampeggiante. Quando la 
batteria è completamente carica, il led verde rimane 
sempre acceso e il processo di carica viene interrotto 
automaticamente.

•	 Il tempo di ricarica, a seconda del grado di scarica 
dell’accumulatore, è di circa 3-5 ore. Il riscaldamento 
dell’accumulatore durante la ricarica è normale e 
quindi non deve essere considerato come un difetto.

•	 Non è necessario controllare il tempo di carica.
•	 In caso di inutilizzo del caricabatteria, staccarlo dalla 

presa di corrente.
•	 Se l’accumulatore non si ricarica, controllare che vi 

sia tensione nella presa di corrente. Qualora non sia 
possibile caricare l’accumulatore, portare  caricabat-
teria ed accumulatore al centro di assistenza o ad 
una officina specializzata.

•	 L’inizio della fase di carica della batteria viene se-
gnalato dalla spia verde lampeggiante. Quando la 
batteria è completamente carica, il led verde rimane 
sempre acceso e il processo di carica viene interrotto 
automaticamente.

9. Accensione e spegnimento del tosasiepi 
(fig. 3)

Per accendere il tosasiepi sistemarsi in una posizione 
stabile. Questo tosasiepi è dotato di un’accensione 
di sicurezza a due mani. Per accendere il tosasiepi è 
necessario premere l’interruttore sull’impugnatura (A) e 
ruotare di ca. 45° all’indietro il manico girevole (B). Per 
spegnere il tosasiepi rilasciare entrambi gli interruttori. Il 
motore si spegne già rilasciando uno dei due interruttori.

Il modello AHS 6024 LI-E  è inoltre dotato di un “Eco-
Switch”, grazie al quale è possibile selezionare 2 livelli 

di potenza. High = alta potenza, Low = potenza ridotta. 
In posizione Low = il tempo di funzionamento aumenta e 
viene quasi raddoppiato, mentre diminuisce il numero di 
giri del tosasiepi. E’ possibile usare questa impostazione 
per lavori leggeri al fine di aumentare l’autonomia della 
batteria. Sul retro del manico posteriore è presente il 
relativo interruttore (Fig. 10 e 11).

10. Regolazione del manico girevole (fig. 3-5)

Per facilitare il lavoro, il tosasiepi è dotato di un manico 
girevole di nuova generazione che può essere regolato 
in 3 diverse posizioni fisse (destra, sinistra e posizione 
normale) oppure essere ruotato liberamente durante il 
lavoro per rendere quest’ultimo più agevole. Lo scopo di 
questo dispositivo è quello di consentire all’utilizzatore, 
specialmente per il taglio in senso verticale, di portare il 
tosasiepi nella posizione ergonomica più confortevole, 
prevenendo così un affaticamento precoce dell’utilizza-
tore stesso.
Per regolare il manico in una delle 3 posizioni fisse pro-
cedere come indicato di seguito:
Rilasciare l’interruttore (A). Premere il pulsante di bloc-
caggio rosso 1 o 2 (fig. 3).  In questo modo il manico 
anteriore viene sbloccato e può essere ruotato nella 
posizione desiderata (fig. 4). Una volta raggiunta la po-
sizione finale desiderata il pulsante scatta nuovamente 
in posizione e assicura il manico contro le rotazioni 
involontarie.
Per rendere ancora più agevole il lavoro il manico gi-
revole può essere ruotato anche liberamente. Per farlo 
premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio rosso 
1 o 2. A questo punto il tosasiepi può essere comoda-
mente ruotato durante il lavoro in tutte le direzioni.

11. Come tenere il tosasiepi durante l’uso (fig. 
4,5 e 8)

Con questo utensile potete tagliare rapidamente e como-
damente qualsiasi cespuglio, siepe e arbusto. 
Con questo utensile è possibile tagliare rapidamente e 
comodamente cespugli, siepi e arbusti. Per raggiungere 
la posizione più confortevole dal punto di vista ergo-
nomico durante i lavori con il tosasiepi, per i tagli alla 
cima il manico girevole anteriore deve essere portato in 
posizione verticale (0°) e per i tagli laterali, a seconda 
della direzione di taglio, nella posizione corrispondente 
a 85° (fig. 4).

Taglio di siepi
-	 I rami teneri vengono tagliati con facilità seguendo un 

movimento di falce. 
-	 Le siepi più vecchie e robuste vengono anch’ esse 

tagliate, prefibilmente, con un movimento di sega.
-	 I rami che risultino troppo grossi per essere tagliati 

dalle lame, dovrebbero essere tagliati con una sega.
-	 I settori laterali di una siepe dovrebbero essere sfoltiti 

verso l’alto.
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Per ottenere una altezza uniforme
-	 Tendere la corda fino all’altezza desiderata.
-	 Tagliare diritto su questa linea.

12. Manutenzione

Prima di ogni operazione di manutenzione, ritirare la 
spina dalla presa!
Importante: Dopo ogni uso prolungato del tagliasiepi si 
dovrebbe pulire e lubrificare le lame. In questo modo si 
favorisce decisamente la durata dell’apparecchio. Ogni 
dispositivo di taglio danneggiato deve essere riparato 
immediatamente. Pulite la lama con un panno asciut-
to o, in caso di sporco resistente, con una spazzola. 
Prudenza: pericolo di infortunio! Per la lubrificazione 
delle lame impiegare, se possibile, un lubrificante non 
inquinante (Figura 6).

Affilatura delle lame
Le lame non richiedono praticamente nessuna manu-
tenzione. Se vengono impiegate in conformità con le 
istruzioni, non vi è neanche il bisogno di riaffilarle. Per 
evitare lesioni - anche con la lama inoperante - la lama 
affilata della cesoia deve essere ricoperta dal pettine 
non affilato (Figura 9). In questo modo, la lama non 
può essere affilata dall’utente senza l’ apertura dell’ap-
parecchio e senza l’intervento nella configurazione di 
sicurezza. Ogni riaffilatura deve, conseguentemente, 
essere effettuata soltanto da una officina specializzata.

Cambio delle lame
Solo l’inserimento a regola d’arte delle lame garantisce il 
funzionamento impeccabile del regime di sicurezza della 
lama. Ogni sostituzione delle lame deve perciò essere 
effettuata soltanto da una officina specializzata. 

13.Ottimi elementi di sicurezza 

Grazie ai suoi 5 componenti: comando di sicurezza a 
due mani, arresto rapido delle lame, schermo di pro-
tezione, barra delle lame e dispositivo anti-impatti, 
i tagliasiepi risultano dotati di ottimi elementi di 
sicurezza.

	Attenzione!
	Se mentre state lavorando con i tagliasiepi dove-
ste constatare che le funzioni di sicurezza, come 
il comando a 2 mani o l’arresto rapido, non sono 
garantite, terminate subito il lavoro e rivolgete-
vi  ad un officina autorizzata per la riparazione 
dell’attrezzo!

Accensione di sicurezza a  2 mani (Fig.3)
Per accendere il tosasiepi è necessario premere l’inter-
ruttore sull’impugnatura (A) e ruotare di ca. 45° all’in-
dietro il manico girevole (B). Per spegnere il tosasiepi 
rilasciare entrambi gli interruttori. Il motore si spegne già 
rilasciando uno dei due interruttori.

Arresto rapido della lama
Onde evitare lesioni o ferite, la lama si arresta dopo di 

aver liberato uno dei due elementi di comando, entro 
max. 0,1 secondi.

Barra di sicurezza delle lame (Fig. 7 e 9)
La lama grazie alla sua posizione rientrante rispetto al 
pettine riduce il rischio di ferite dovute ad un contatto 
involontario con il corpo.  

Dispositivo anti-impatti (Figura 9)
La sbarra di guida sporgente impedisce, in occasione di 
un impatto contro un oggetto fisso (parete, suolo, ecc.), 
la comparsa di movimenti di contracolpo contro l’utente.

Elemento di protezione degli ingranaggi
In caso di bloccaggio di oggetti solidi nelle lame di ta-
glio, che provocano il bloccaggio del motore, bisogna 
immediatamente disinserire la spina. Ritirare la spina 
dalla presa di corrente, rimuovere l’oggetto bloccato e 
continuare a lavorare. L’apparecchio è dotato di un inter-
ruttore per i sovraccarichi il quale protegge gli ingranaggi 
da danni meccanici in caso di bloccaggio del motore  .

14.Come riporre i tagliasiepi dopo l’uso

I tagliasiepi devono essere riposti in modo tale che 
nessuno possa ferirsi con le lame!
Importante: la lama deve essere pulita dopo ogni uso. 
(cf. anche paragrafo Manutenzione). In questo modo 
si influenza in maniera decisiva la durata dell’attrezzo. 
Possibilmente, oleare con lubrificanti ecologici, come, 
per esempio, Servicespray. Una volta oleate, riporre il 
tagliasiepe con la sua lama nella custodia.

15. Servizio di riparazioni

Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, 
si prega di descrivere il difetto identificato.

16. Smaltimento e protezione dell’ambiente

Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere in nessun caso gettato nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico. L’attrezzo dovrà essere consegnato ad un 
centro di raccolta e recupero. I componenti di plastica e 
metallo saranno separati e destinati al riciclo. Informa-
zioni al riguardo sono disponibili anche presso gli enti 
pubblici comunali e municipali.

17. Garanzia

Per questo attrezzo, indipendentemente dagli obblighi 
del commerciante di fronte al consumatore, concediamo 
la seguente garanzia.- Il periodo della garanzia è di 36 
mesi (per registrazione 60 mesi) ed esso ha inizio al mo-
mento dell‘acquisto, il quale è da comprovare mediante 
lo scontrino fiscale. Se l‘apparecchio viene utilizzato in 
modo commerciale, o se viene affittato, questo periodo 
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20. Dichiarazione CE di Conformità

Noi, Mogatec GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, dichiariamo sotto la ns. propria responsabilità che i Cesoia 
ad accumulatore per siepe AHS 6024 LI-E, sono conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salu-
te di cui alle Direttive 2006/42/EG (Direttiva Macchine), 2004/108/CE (direttiva EMV), 2011/65/EU (direttiva RoHS) 
e 2000/14/CE (Direttiva sulla rumorosità) comprensivi di modifiche. Per la verifica della Conformità di cui alle Diretti-
ve sopra menzionate, sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali: 
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009+A1:2010; DIN EN ISO 14121-1:2007; EN ISO 14121-1:2007

Stazione di carica: 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008
La „manopola girevole“ di questo tosasiepi è stata progettata conformemente con la Direttiva Macchine 2006/42/
CE, in base ad un‘ analisi del rischio secondo la normativa DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

livello di potenza sonora misurato        	 92,3 dB (A)  
livello di potenza sonora garantito 		 94,0 dB (A)	 

Procedura di valutazione della conformità secondo l’allegato V / della direttiva 2000/14/CE
L‘anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell‘apparecchio ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Münster,  27.10.2013  
Gerhard Knorr, Direzione tecnica Ikra GmbH

Incaricato alla Conformità CE Mogatec GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster 

è ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: le com-
ponenti soggette ad usura e  i danni che sono causati 
dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni con 
componenti non originali, dall‘ utilizzo di troppa forza, 
da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario 
del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia 
si riferisce unicamente alle componenti difettose e non 
agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della 
garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine 
autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia 
cessa di persistere. Spedizione gratuita delle macchine 
in garanzia.
Registrazione prodotto per il prolungamento della ga-
ranzia a 5 anni: www.tonino-lamborghini-garden.com

18. HOTLINE 

• 	Supporto qualificato in caso di problemi tecnici per la 
messa in funzione 

• 	Risposte a domande tecniche 
• 	Ordine e consegna dei pezzi di ricambio 
•	 Registrazione prodotto per il prolungamento della ga-

ranzia a 5 anni

19. SERVIZIO POST VENDITA 

• 	Spedizione gratuita delle macchine in garanzia  
• 	Riparazione entro 7 giorni dal ricevimento della mac-

china difettosa



GR-1

GR | Οδηγίες χρήσεως

ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΑ                                                                             	 ΠΛΕΥΡΆ

1.	 Áðåéêüíéóç êáé åðåîÞãçóç ôùí óõìâüëùí	 5

2.	 Πρόλογος στο εγχειρίδιο	 GR-2

3.	 Tεχνικά στοιχεία	 GR-2

4. 	 ÃåíéêÝò õðoäåßîåéò áóöÜëåéáò         	 GR-3

5. 	 Ç ìç÷áíÞ åßíáé áðoêëåéóôéêÜ êáôáóêåõáóìÝíç	 GR-3

6. 	 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας	 GR-3
	 	 1)  Θέση εργασίας

	 	 2)  Ηλεκτρική ασφάλεια

	 	 3)  Ασφάλεια προσώπων

	 	 4)  Προσεκτικός χειρισμός και προσεκτική χρήση των ηλεκτρικών εργαλείων

	 	 5)  Σέρβις

	 	 6)  Υποδείξεις ασφαλείας για θαμνοκόπτες

7. 	 Σύνδεση της συσκευής	 GR-5

8.	 Ïäçãßá ÷ñÞóåùò	 GR-6	

9.	 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του μπορντουροψάλιδου 	 GR-6

10.	 Ρύθμιση της περιστρεφόμενης λαβής	 GR-6

11.	 ÓuíôÞñçóç	 GR-7
	 	 1)  AkÒnisma twn macairièn

	 	 2)  Antikat£stash twn macairièn	

12. 	Τρόπος κρατήματος του μπορντουροψάλιδου για τη χρήση του	 GR-7
	 	 1)  Kl£dema q£mnwn

	 	 2)  Gia thn epituc…a isometrikoÚ Úyouj

13. 	ÉäáíéêÞ áóöÜëåéá 	 GR-7
	 	 1)  2-÷åéñïò äéáêüðôçò áóöáëåßáò 
	 	 2)  DiakÒpthj tace…aj paÚsewj

	 	 3)  Brac…onaj asfale…aj

	 	 4)  ProstateutikÒ kroÚsewj

	 	 5)  ProstateutikÒ stoice…o mhcanismoÚ k…nhshj

14.	 Öýëáîç ôïõ èáìíïêüðôç ìåôÜ ôç ÷ñÞóç 	 GR-7

15. 	Õðçñåóßá εξυπηρέτησης ðåëáôþí	 GR-8	

16.	 ÁðïññéììáôéêÞ äéá÷åßñéóç êáé ðñïóôáóßá ðåñéâÜëëïíôïò	 GR-8

17. Όροι εγγύησης	 GR-8

18.	 Hotline	 GR-8

19.	 Σέρβις	 GR-8

20.	 Δήλωση της ΕK για τη συμμόρφωση 	 GR-9

Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας
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Κλáäευτήρι Θάμνων

1. Αξιότιμε πελάτη,

Για να εξασφαλίσουμε ασφαλή εισαγωγή στη λειτουργία, συνετάξαμε για σας αυτές τις οδηγίες 
χειρισμού. Εάν θα τηρείτε τις ακόλουθες οδηγίες, θα είστε πάντα ευχαριστημένος με τη λειτουργία 
της μηχανής και σας εγγυώμεθα τη μακριά ζωή του.

Οι μηχανές μας, πριν την παραγωγή τους σε σειρά, δοκιμάστηκαν στις πιο σκληρές συνθήκες και 
κατά την παραγωγή τους ήταν υπό συνεχή έλεγχο. Αυτό σημαίνει για μας σιγουριά και για σας βε-
βαίωση, ότι παραλάβατε άριστο προϊόν.

Για να διευκολύνουμε την τεχνική εξέλιξη επιφυλασσόμεθα για αλλαγές κατασκευής και επεξεργα-
σίας.θαμνοκόπτη.

2.Tεχνικά στοιχεία 

Μοντέλο 	 			   AHS 6024 LI-E               με Eco-Switch
Ηλεκτρική τάση	           	 	 24 V DC
ÌÞêïò ëåðßäáò 	 	               	 550 mm
Μέγιστη διάμετρος κοπής	             	 20 mm
Μήκος κοπής	 	 	 	 506 mm
Τομές				    Low = 2200 min-1           High = 3000 min-1	
Τύπος μπαταρίας				    Li-Ion 24 V /1,5 Ah
μεγ. διάρκεια λειτουργίας				    Low = περ.60 min.          High = περ. 30 min.
ÂÜñoò ÷ùñßò êáëþäéo	                	 3,05 kg
ÓôÜèìç áêoõóôiêÞò ðßåóçò LpA      		  82 dB (A)    K=3,0 dB(A)
ÄoíÞóåéò EN 60745		   	                            <2,5 m/s2    K 1,5 m/s²

Συσκευή φόρτισης συσσωρευτών δικτίου
Τάση δικτίου	            230 V ~/ 50 Hz   
Διάρκεια φόρτισης	            περίπου 3,5 ώρες     
Τάση φορτίσεως	            25,2 V DC                  
Ρεύμα φορτίσεως	            500 mA

* EN 60745-2-15

Τεχνικές αλλαγές είναι πιθανές.

3. Áðåéêüíéóç êáé åðåîÞãçóç ôùí óõìâüëùí 

1	 ÖoñÜôå ðñoóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ êáé ùôoáóðßäåò
2	 Ðñoóo÷Þ
3	 Ðñéí ôçí χρήση äéáâÜóôå ôéò oäçãßåò ÷ñÞóåùò
4	 Áõôü ôo ìç÷Üíçìá íá ìçí εκτίθεται óôçí âño÷Þ
5	 Προσοχή ! Κίνδυνος τραυματισμού, αιχμηρό μαχαίρι κοπής !
6	 Προσοχή προστασία περιβάλλοντος! Αυτή η συσκευή δεν επιτρέπεται να πεταχτεί στα οικιακά απορρίμματα. 

Την παλιά συσκευή την παραδίδετε μόνο σε ένα δημόσιο κέντρο περισυλλογής απορριμμάτων.

1 2 3 64 5



GR-3

GR | Οδηγίες χρήσεως

4. ÃåíéêÝò õðoäåßîåéò áóöÜëåéáò

Στοιχεία για την εκπομπή θορύβου σύμφωνα με το 
νόμο περί ασφαλείας και προϊόντων (ProdSG) και την 
οδηγία περί μηχανών της ΕΚ: O qÒruboj se sunq»kej 
doulei£j sto cèro ergas…aj mpore… na uperbe… ta 80 
dB(A). Se aut» thn per…ptwsh pršpei o cr»sthj na 
l£bei prÒsqeta mštra profÚlaxhj (p.c. na foršsei 
wtoasp…dej).

Ðñïóï÷Þ: Ðñïóôáóßá èïñýâïõ! ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ 
ðñïóÝ÷åôå ôéò éó÷ýïõóåò ôïðéêÝò äéáôÜîåéò.

Parasitik» prostas…a sÚmfwna me EN 55014, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3. 

Epiful£ssetai h metatrop» tecnikèn prodiagrafèn.

Ïé óõóêåõÝò Ý÷ïõí êáôáóêåõáóôåß óýìöùíá ìå ôéò 
äéáôÜîåéò, DIN EN 60745-1 êáé DIN EN 60745-2-15, 
êáé âñßóêïíôáé σε πλήρη óõìöùíßá ìå ôéò äéáôÜîåéò ôïõ 
íüìïõ ðåñß áóöÜëåéáò êáé ðñïúüíôùí.

   Genik» upÒdeixh asf£leiaj.
 K£qe leitourg…a twn kladeuthr…wn q£mnwn 
sundšetai me kindÚnouj traumatismoÚ. Thre…te loipÒn 
touj an£logouj kanonismoÚj prÒlhyhj atuchm£twn. 

H mhcan» šcei kataskeuaste… sÚmfwna me thn 
teleuta…a tecnolog…a kai touj anagnwrismšnouj 
kanonismoÚj asf£leiaj. Par Òla aut£ Òmwj, kat£ thn 
leitourg…a touj, mpore… na dhmiourgiqoÚn k…ndunoi se 
scšsh me thn swmatik» akeraiÒthta kai thn zw» tou 
cr»sth » tr…twn, » na proklhqoÚn zhmišj sth mhcan» 
kai se £llej ulikšj ax…ej.

Prosoc»:Kat£ thn crhsimopo…hsh hlektronikèn ergale…
wn pršpei na parqoÚn, gia lÒgouj asf£leiaj en£ntia 
kindÚnwn hlektroplhx…aj, traumatismèn kai fwti£j, ta 
akÒlouqa asfalistik£ mštra. Diab£ste Òlej autšj tij 
upode…xeij prin crhsimopoi»sete autÒ to hlektronikÒ 
ergale…o. Ful£xte tij upode…xeij asfaleiaj kal£.

Crhsimopoi»te thn mhcan» mÒno se £yogh tecnik» 
kat£stash kai sÚmfona me touj kanonismoÚj 
prÒlhyhj atuchm£twn. Idia…tera bl£bej pou meiènoun 
thn asf£leia leitourg…aj thj mhcan»j, pršpei na 
epidiorqènontai amšswj.

Aut» h mhcan» mpore… na prokalšsei sobaroÚj 
traumatismoÚj. Diab£ste prosektik£ tij odhg…
ej cr»sewj, gia thn proetoimas…a, thn orq» cr»sh 
kai thn diat»rhsh tou kladeuthr…ou q£mnwn. Prin 
crhsimopoi»sete gia prèth for£ thn mhcan» muhqe…te 
ston trÒpo crhsimopoi»shj thj.

5. Ç ìç÷áíÞ åßíáé áðoêëåéóôéêÜ   
    êáôáóêåõáóìÝíç 

gia to kl£dema q£mnwn. K£qe £llh crhsimopoi»s» 
thj xefeÚgei apÒ ta kaqorismšna Òria kai e…nai 
antikanonik». Gia bl£bej pou prošrcontai apo 
antikanonikšj cr»seij den analamb£noun euqÚnej oÚte 
o kataskeuast»j oÚte o promhqeut»j. Thn euqÚnh tou 
kindÚnou thn analamb£nei apokleistik£ o cr»sthj. 
Sta pla…sia thj kanonik»j cr»shj perilamb£netai 
h t»rhsh twn odhgièn leitourg…aj kaqèj kai twn 

proupoqšsewn sunt»rhshj kai front…daj.
Oi odhg…ej leitourg…aj pršpei na diaful£gontai kont£ 
ston cèro ergas…aj thj mhcan»j.

6. Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
Προσοχή! Πρέπει να διαβάσετε όλες τις οδηγίες. 
Σφάλματα κατά την τήρηση των ακολούθως 
αναφερομένων οδηγιών μπορούν να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία, εγκαύματα και/ή σοβαρούς 
τραυματισμούς. Ο ακολούθως χρησιμοποιημένος 
όρος „ηλεκτρικό εργαλείο“ αναφέρεται σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο 
(με ηλεκτρικό καλώδιο) και σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
λειτουργούν με επαναφορτιζόμενη μπαταρία (χωρίς 
ηλεκτρικό καλώδιο).

ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΚΑΛΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.

1)	Θέση εργασίας

a)	Κρατάτε το χώρο της εργασίας σας καθαρό 
και τακτοποιημένο. Ακαταστασία και όχι καλά 
φωτισμένος χώρος εργασίας μπορούν να 
προκαλέσουν ατυχήματα.

b)	Μην εργάζεστε με το εργαλείο σε επικίνδυνο 
για έκρηξη περιβάλλον, στο οποίο βρίσκονται 
εύφλεκτα υγρά, αέρια ή εύφλεκτες σκόνες. 
Ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες, οι 
οποίοι μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη στη 
σκόνη ή στους ατμούς.

c)	Κατά τη διάρκεια της χρησιμοποίησης του 
ηλεκτρικού εργαλείου κρατάτε μακριά παιδιά 
και άλλα πρόσωπα. Σε περίπτωση απόσπασης 
της προσοχή σας μπορείτε να χάσετε τον έλεγχο 
του εργαλείου.

2)   Ηλεκτρική ασφάλεια

a)	Το φις σύνδεσης του εργαλείου πρέπει να 
ταιριάζει στην πρίζα. Το φις δεν επιτρέπεται 
να υποβληθεί σε καμιά είδους μετατροπή. 
Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής μαζί με 
συσκευές που φέρουν γείωση προστασίας. 
Φις που δεν έχουν υποστεί καμιά μετατροπή και 
κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο μιας 
ηλεκτροπληξίας.

b)	Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμάστρες, 
φούρνοι και ψυγεία. Υπάρχει ένας αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

c)	Κρατάτε το εργαλείο μακριά από βροχή. Η 
διείσδυση νερού στο ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει 
τον κίνδυνο μιας ηλεκτροπληξίας.

d)	Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο για σκοπούς, 
για τους οποίους δεν προορίζεται, π. χ. για να 
μεταφέρετε το εργαλείο, για να το κρεμάσετε 
ή για να αφαιρέσετε το φις από την πρίζα. 
Κρατάτε το καλώδιο μακριά από υψηλές 
θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές ακμές ή από 
κινούμενα τμήματα του εργαλείου. Φθαρμένα 
ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο 
μιας ηλεκτροπληξίας.
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e)	Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
σε υπαίθριους χώρους, χρησιμοποιείτε μόνο 
ένα καλώδιο προέκτασης, το οποίο να είναι 
κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικούς χώρους. 
Η χρήση ενός καλωδίου προέκτασης κατάλληλου 
για εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο μιας 
ηλεκτροπληξίας. 

3)   Ασφάλεια προσώπων

a)	Να είστε προσεκτικοί, να εστιάζετε την 
προσοχή σας σε αυτό που κάνετε και να 
χρησιμοποιείτε με σύνεση το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο, 
όταν είστε κουρασμένοι ή εάν βρίσκεστε 
κάτω από την επιρροή ναρκωτικών, αλκοόλ 
ή φαρμάκων. Μια στιγμή απροσεξίας κατά 
τη χρήση του εργαλείου μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρούς τραυματισμούς.

b)	Φοράτε τον ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό 
και πάντα προστατευτικά γυαλιά. Όταν φοράτε 
τον ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό όπως 
μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας, κράνος προστασίας ή 
ωτοασπίδες, ανάλογα με το είδος και τη χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος 
τραυματισμού.

c)	Αποφεύγετε μια ακούσια έναρξη λειτουργίας. 
Βεβαιωθείτε, ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη 
θέση „OFF“, πριν τοποθετήσετε το φις στην 
πρίζα. Όταν κατά τη μεταφορά του εργαλείου 
έχετε το δάχτυλο στο διακόπτη ή εάν συνδέετε 
στην ηλεκτρική τροφοδοσία ένα ενεργοποιημένο 
εργαλείο, αυτό μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.

d)	Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή το 
γερμανικό κλειδί, πριν ενεργοποιήσετε το 
εργαλείο. Ένα εργαλείο ή άλλο κλειδί, το οποίο 
βρίσκεται στο περιστρεφόμενο εξάρτημα του 
εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

e)	Μην υπερτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε 
για μια ασφαλή στάση εργασίας και κρατάτε 
ανά πάσα στιγμή την ισορροπία σας. Με 
τον τρόπο αυτό σε απρόβλεπτες καταστάσεις 
μπορείτε να ελέγχετε καλύτερα το εργαλείο.

f)	 Φοράτε κατάλληλη ενδυμασία. Μη φοράτε 
φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε μαλλιά, 
ρούχα και γάντια μακριά από τα κινούμενα 
εξαρτήματα. Φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή 
μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν από 
κινούμενα εξαρτήματα.

g)	Όταν μπορεί να συναρμολογηθεί εξοπλισμός 
αναρρόφησης και περισυλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε, ότι αυτός είναι συνδεδεμένος 
και χρησιμοποιείται με το σωστό τρόπο. Η 
χρησιμοποίηση τέτοιου είδους εξοπλισμού μειώνει 
τους κινδύνους από τη σκόνη.

4) Προσεκτικός χειρισμός και προσεκτική χρήση 
των ηλεκτρικών εργαλείων

a)	Μην υπερφορτώνετε το εργαλείο. 
Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, που 
προβλέπεται για την εργασία σας. Με το 

κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε 
καλύτερα και με περισσότερη ασφάλεια στην 
αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

b)	Μη χρησιμοποιείτε κάποιο ηλεκτρικό εργαλείο, 
του οποίου ο διακόπτης είναι χαλασμένος. 
Ένα ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορείτε 
να το ενεργοποιήσετε ή να το απενεργοποιήσετε, 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

c)	Αφαιρείτε το φις από την πρίζα, πριν 
εκτελέσετε ρυθμίσεις στο εργαλείο, πριν 
αλλάξετε αξεσουάρ ή πριν αποθέσετε το 
εργαλείο μετά την εργασία. Αυτό το μέτρο 
προστασίας εμποδίζει μια ακούσια εκκίνηση του 
εργαλείου.

d)	Φυλάσσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε ένα 
μέρος όπου τα παιδιά δεν έχουν πρόσβαση. 
Μην αφήνετε σε άτομα να χρησιμοποιήσουν το 
εργαλείο, όταν αυτά δεν είναι εξοικειωμένα με 
τη χρήση του ή όταν αυτά δεν έχουν διαβάσει 
αυτές τις οδηγίες. Ηλεκτρικά εργαλεία είναι 
επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα 
άτομα.

e)	Φροντίζετε το εργαλείο με επιμέλεια. 
Ελέγχετε, εάν τα κινητά τμήματα του 
εργαλείου λειτουργούν άψογα και δεν 
μπλοκάρουν, εάν έχουν σπάσει κάποια 
τμήματα ή είναι τόσο κατεστραμμένα, ώστε 
να επηρεάζεται η ασφαλής λειτουργία του 
εργαλείου. Φροντίζετε για την επισκευή των 
κατεστραμμένων εξαρτημάτων  πριν από τη 
χρήση του εργαλείου. Πολλά ατυχήματα έχουν 
την αιτία τους σε κακώς συντηρημένα ηλεκτρικά 
εργαλεία.

f)	 Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά 
και καθαρά. Με επιμέλεια φροντισμένα κοπτικά 
εργαλεία με κοφτερές ακμές κοπής μπλοκάρουν 
λιγότερο και οδηγούνται με περισσότερη ευκολία.

g)	Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, 
αξεσουάρ, εργαλεία εφαρμογής κτλ. 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες και έτσι όπως 
προβλέπεται για αυτόν το συγκεκριμένο τύπο 
του εργαλείου. Λαμβάνετε υπόψη τις συνθήκες 
εργασίας και την εργασία που πρέπει να 
εκτελεστεί. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για 
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες χρήσεις 
μπορεί να οδηγήσει δε επικίνδυνες καταστάσεις.

5) Χρήση και χειρισμός του επαναφορτιζόμενου 
εργαλείου

a) Φορτίζετε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες 
μόνο σε φορτιστές που προτείνονται από τον 
κατασκευαστή. Για ένα φορτιστή, που είναι 
κατάλληλος για ένα συγκεκριμένο είδος μπαταριών, 
υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς σε περίπτωση χρήσης 
με άλλες μπαταρίες.

b) Χρησιμοποιείτε μόνο τις προβλεπόμενες 
μπαταρίες στα ηλεκτρικά εργαλεία. Η χρήση 
διαφορετικών μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς και κινδύνους για πυρκαγιά.
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c) Κρατήστε την μπαταρία που δεν χρησιμοποιείτε 
μακριά από συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα, που μπορούν να προκαλέσουν 
γεφύρωση των επαφών. Ένα βραχυκύκλωμα 
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
εγκαύματα ή φωτιά.

d) Σε περίπτωση λανθασμένης χρήσης μπορεί να 
εκρεύσουν υγρά από την μπαταρία. Αποφύγετε 
την επαφή με τα υγρά. Σε περίπτωση εκούσιας 
επαφή, πλύνετε με νερό. Εάν το υγρό καταλήξει 
στα μάτια, ζητήστε επιπρόσθετα ιατρική 
βοήθεια. Το εξερχόμενο υγρό της μπαταρίας 
μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς στην επιδερμίδα 
ή εγκαύματα.

6)   Σέρβις

a)	Φροντίζετε, ώστε η επισκευή του εργαλείου 
να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό και να χρησιμοποιούνται μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά. Με τον τρόπο αυτό 
εξασφαλίζεται, ώστε να διατηρείται η ασφάλεια 
του εργαλείου.

7)   Υποδείξεις ασφαλείας για θαμνοκόπτες:

-	 Κρατάτε όλα τα μέρη του σώματός σας μακριά 
από το κοπτικό μαχαίρι. Μην προσπαθήσετε 
ποτέ, όταν το μαχαίρι βρίσκεται σε λειτουργία 
να απομακρύνετε κλαδιά ή να κρατήσετε με τα 
χέρια σας το αντικείμενο κοπής. Αφαιρείτε τα 
σφηνωμένα κλαδιά μόνο με απενεργοποιημένο 
το εργαλείο. Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση 
του θαμνοκόπτη μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς.

-	 Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης, διότι το 
κοπτικό μαχαίρι μπορεί να έρθει σε επαφή με 
το ηλεκτρικό καλώδιο.   Η επαφή του κοπτικού 
μαχαιριού μ’ ένα ηλεκτροφόρο καλώδιο μπορεί να 
προκαλέσει τη μεταφορά ρεύματος στα μεταλλικά 
εξαρτήματα του εργαλείου και να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία.

-	 Μεταφέρετε το θαμνοκόπτη από τη λαβή με 
ακινητοποιημένο το μαχαίρι. Κατά τη μεταφορά 
ή τη φύλαξη του θαμνοκόπτη τοποθετείτε πάντα 
το προστατευτικό κάλυμμα. Ο προσεκτικός 
χειρισμός με το εργαλείο μειώνει τον κίνδυνο 
τραυματισμού από το μαχαίρι. 

-	 Κρατάτε το καλώδιο μακριά από το σημείο 
κοπής. Κατά τη διαδικασία της εργασίας μπορεί 
το καλώδιο να καλυφθεί από τους θάμνους και να 
κοπεί κατά λάθος.

-	 ËÜâåôå õðüøç ôéò åðéäñÜóåéò ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò. 
Öñïíôßæåôå ãéá êáëü  öùôéóìü.

-	 To kladeut»ri q£mnwn pršpei na to ceir…zeste p£nta 
me ta dÚo cšria.

-	 Πριν από κάθε χρήση πρέπει να ελέγχετε το 
καλώδιο του φορτιστή και τις συνδέσεις του για 
εμφανείς ζημιές (έχοντας αποσυνδέσει το φις). Μη 
χρησιμοποιείτε ελαττωματικά καλώδια. 

-	 Mh crhsimopoi»te to kladeut»ri Òtan bršcei kai mhn 
kladeÚete bremšnouj q£mnouj. Ìç øåêÜæåôå ìå íåñü 
ôç óõóêåõÞ. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ãéá ôïí êáèáñéóìü 
ðéåóôéêü õøçëÞò ðßåóçò Þ ðëõóôéêü äÝóìçò áôìïý.

-	 SÚmfwna me touj kanonismoÚj twn gewrgikèn 
swmateièn epitršpetai h crhsimopo…hsh hlektrikèn 
kladeuthr…wn mÒno se £toma hlik…aj £nw twn 17 
cronèn. UpÒ thn epit»rhsh enhl…kwn epitršpetai h 
cr»sh se £toma apÒ 16 cronèn.

-	 Prin thn prèth leitourg…a thj suskeu»j sunistoÚme 
Òci mÒno na diab£sete tij odhg…ej leitourg…aj, 
all£ kai na enhmerwqe…te scetik£ me thn praktik» 
leitourg…a thj suskeu»j.

-	 Front…zete p£nta èste na up£rcoun sth suskeu» 
Òloi oi exoplismo… asf£le…aj kai Òlej oi ceirolabšj.

-	 ÐïôÝ   ìç  ðñïóðáèÞóåôå  íá  ÷ñçóéìïðïéÞóåôå 
ìéá ìç÷áíÞ  ðïõ äåí åßíáé ðëÞñçò, Þ ìéá ìç÷áíÞ 
üðïõ Ý÷åé ðñáãìáôïðïéçèåß ìéá ìç åãêåêñéìÝíç 
ìåôáôñïðÞ.

-	 Exoikeiwqe…te me to perib£llon pou qa ergaste…te 
kai dèste prosoc» se tucÒn kindÚnouj, touj opo…ouj 
den qa e…ste se qšsh na akoÚsete lÒgo tou qor…bou 
thj mhcan»j.

-	 Topik£ metablhtšj suskeušj pou crhsimopoioÚntai 
sto Úpaiqro, pršpei na sundšontai se pr…za pou 
diaqštei diakÒpth asf£leiaj esfalmšnou reÚmatoj.

7. Ïäçãßá ÷ñÞóåùò

Mh crhsimopoi»te to kladeut»ri Òtan bršcei kai mhn 
kladeÚete bregmšnouj q£mnouj.

Prin apÒ k£qe leitourg…a tou kladeuthr…ou pršpei na 
elšgcete to kalèdio kai tij sundšseij tou gia oratšj 
bl£bej (kalèdio ektÒj pr…zaj). Mh crhsimopoi»te 
elettwmatik£ kalèdia.

G£ntia:
Gia thn cr»sh tou kladeuthr…ou q£mnwn pršpei na 
crhsimopoi»te prostateutik£ g£ntia.

Οδηγίες για τη χρήση συσσωρευτών

1.	 ¼ôáí ðáñáëáìâÜíåôå ôá χορδική ï áíôáëëáêôéêüò 
óõóóùñåõôÞò äåí åßíáé öïñôéóìÝíïò. Ðñéí ôçí 
ðñþôç Ýíáñîç óôç ëåéôïõñãßá ï óõóóùñåõôÞò 
ðñÝðåé íá öïñôéóôåß.

2.	 Απαγορεύεται να ανοίγετε το συσσωρευτή.
3.	 Ποτέ μη πετάτε χρησιμοποιημένους συσσωρευτές 

στη φωτιά – ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ!
4.	 Συνδέετε τη συσκευή φόρτισης συσσωρευτών μόνο 

σε τάση δικτίου, που αναφέρετε στη εττικέτα τύ-
που.

5.	 Χρησιμοποιείτε μόνο πρωτότυπο συσσωρευτή.
6.	 Ποτέ μη φορτίζετε το συσσωρευτή με συσκευή 

φόρτισης από άλλο παραγωγό, για να μη προκαλέ-
σετε βλάβη στο συσσωρευτή ή υπερθέρμανση και 
τραυματισμούς.

7.	 Η μεγάλη διάρκεια λειτουργίας μπορεί να προκα-
λέσει θέρμανση του συσσωρευτή. Πριν τη φόρτιση 
πρέπει να ψυχταθεί.

8.	Μ η αποθηκεύετε τη συσκευή φόρτισης και το συσ-
σωρευτή σε μέρη προσιτά σε παιδιά.
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9.	Μ η χρησιμοποιείτε τη συσκευή φόρτισης σε περι-
βάλλον με ατμό ή εύφλεκτα υγρά.

10.	Φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο όταν η θερμο-
κρασία είναι 10°C έως 40°C.

11.	Αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο σε θερμοκρασίες 
έως 30°C. Οι υψηλές θερμοκρασίες αποθήκευσης 
μπορεί να προκαλέσουν ζημιές στην μπαταρία. 
Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευσης ανέρχεται 
στους 10-15°C.

12.	Μη βραχυκυκλώνετε ποτέ τις επαφές του συσσω-
ρευτή και μη τις συνδέετε με μετάλλινα αντικείμε-
να.

13.	Όταν μεταφέρετε τους συσσωρευτές προσέξτε οι 
επαφές να μην είναι συνδεδεμένες, μη χρησιμοποι-
είτε μετάλλινα μεταφορικά δοχεία.

14.	Το βραχυκύκλωμα του συσσωρευτή μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη. Σε κάθε περίπτωση το βραχυ-
κύκλωμα θα ζημιώσει το συσσωρευτή.

15.	Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο από την άποψη της 
βλάβης του. Καλώδιο με βλάβη παραδώστε για 
ανταλλαγή.

16. Η μπαταρία διαθέτει προστασία χαμηλής εκφόρτι-
σης: Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα όταν 
η μπαταρία είναι εκφορτισμένη. Φορτίστε σε αυτήν 
την περίπτωση αμέσως την μπαταρία.

17.	Πριν αποθηκεύσετε τους συσσωρευτές για το χει-
μώνα φοτίστε τους εντελώς ακόμη μια φορά.

Οδηγίες στο φυσικό περιβάλλον

Παρακαλείσθε να προσέξετε τις ακόλουθες υποδείξεις 
για την απόσυρση μιας απλής ή επαναφορτιζόμενης 
μπαταρίας:
Οι μπαταρίες δεν πετιούνται στα οικιακά απορρίμματα. 
Ως καταναλωτής είστε υποχρεωμένος από το νόμο να 
επιστρέψετε τις παλιές, απλές ή επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες. Στο τέλος της διάρκειας ζωής μιας συσκευ-
ής πρέπει να αφαιρεθούν οι απλές ή επαναφορτιζό-
μενες μπαταρίες από τη συσκευή και να αποσυρθούν 
ξεχωριστά από τη συσκευή.
Μπορείτε να παραδώσετε τις παλιές απλές ή επα-
ναφορτιζόμενες μπαταρίες στους ειδικούς χώρους 
περισυλλογής του δήμου ή της κοινότητάς σας ή στο 
κατάστημα πώλησης.

8. Φόρτιση συσσωρευτών (εικ. 1-2)

Για την αφαίρεση της μπαταρίας από το χορτοκοπτικό 
πατάτε το κόκκινο πλήκτρο στο περίβλημα της μπατα-
ρίας και τραβάτε έξω τη μπαταρία (Εικ. 1).
•	 Τοποθετήστε τη συσκευή φόρτισης συσσωρευτών 

στην πρίζα. Σιγουρευτήτε, ότι η τάση που αναφέ-
ρεται στη συσκευή φόρτισης συμφωνεί με την τάση 
δικτίου στην πρίζα σας. 

•	 Η φόρτιση της μπαταρίας που θα αρχίσει, υποδηλώ-
νεται από την ενδεικτική λυχνία που αναβοσβήνει με 
πράσινο χρώμα. Όταν φορτιστεί πλήρως η μπαταρία, 
ανάβει μόνιμα η πράσινη ενδεικτική λυχνία και η 
διαδικασία φόρτισης σταματάει αυτόματα.

•	 Η φόρτιση της μπαταρίας που θα αρχίσει, 
υποδηλώνεται από την ενδεικτική λυχνία που 

αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα. Όταν φορτιστεί 
πλήρως η μπαταρία, ανάβει μόνιμα η πράσινη 
ενδεικτική λυχνία και η διαδικασία φόρτισης 
σταματάει αυτόματα.

•	 Η διάρκεια φόρτισης ανέρχεται ανάλογα με το 
πόσο άδεια είναι η μπαταρία περ. 3 μέχρι 5 ώρες. 
Το ζέσταμα της μπαταρίας κατά τη διάρκεια της 
φόρτισης είναι φυσιολογικό και δεν πρέπει να θεω-
ρείται σφάλμα.

•	 Δεν είναι αναγκαίο να ελέγχετε τη διάρκεια της 
φόρτισης.

•	 Σε περίπτωση μη χρήσης αφαιρείτε το φορτιστή από 
την πρίζα.

•	 Σε περίπτωση που δεν φορτίζει η μπαταρία, ελέγ-
χεται εάν υπάρχει ηλεκτρική τάση στην πρίζα. Σε 
περίπτωση που η φόρτιση της μπαταρίας δεν είναι 
εφικτή, παραδίδετε το φορτιστή και τη μπαταρία 
στην υπηρεσία σέρβις  ή σ’ ένα εξειδικευμένο συνερ-
γείο επισκευών.  

Υπόδειξη! Η μπαταρία διαθέτει προστασία βαθιάς 
εκφόρτισης:  Η συσκευή σε αποφορτισμένη μπαταρία 
απενεργοποιείται αυτόματα. Στην περίπτωση αυτή 
φορτίζετε άμεσα τη μπαταρία.

9. Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του 
μπορντουροψάλιδου (Εικ. 3)

Για την ενεργοποίηση του μπορντουροψάλιδου 
πάρτε μια ασφαλή στάση με το σώμα σας. Αυτό 
το μπορντουροψάλιδο διαθέτει σύστημα διακοπτών 
ασφαλείας και απαιτεί 2 χέρια για να λειτουργήσει. 
Για την ενεργοποίηση του μπορντουροψάλιδου πρέπει 
να πατηθεί η μπάρα ενεργοποίησης (A) στη λαβή 
καθώς και να στραφεί η περιστρεφόμενη λαβή (B) περ. 
45° προς τα πίσω. Για την απενεργοποίηση αφήστε 
πάλι ελεύθερους και τους δύο διακόπτες. Το μοτέρ 
απενεργοποιείται και με την απελευθέρωση ενός μόνο 
από τους δύο διακόπτες.

Το μοντέλο AHS 6024 LI-E είναι εξοπλισμένο 
επιπρόσθετα με ένα "Eco-Switch“. Με αυτό υπάρχει η 
δυνατότητα διαφοροποίησης της ισχύος σε 2 επίπεδα. 
High = υψηλότερη ισχύς, Low = μειωμένη ισχύς. Στη θέση 
‚Low� αυξάνεται ο χρόνος λειτουργίας της μπαταρίας 
σε περίπου διπλάσια διάρκεια, ενώ μειώνεται ο αριθμός 
στροφών του κλαδευτηριού θάμνων. Μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε αυτή τη ρύθμιση για πιο εύκολες 
εργασίες, για την αύξηση της διάρκειας λειτουργίας 
της μπαταρίας. Στην πίσω πλευρά της πίσω λαβής 
βρίσκεται ο αντίστοιχος διακόπτης (εικ. 10 και 11).

10. Ρύθμιση της περιστρεφόμενης λαβής  
(Εικ. 3-5)

Για διευκόλυνση της εργασίας, το μπορντουροψάλιδο 
είναι εξοπλισμένο με καινοτόμο περιστρεφόμενη λαβή, 
η οποία μπορεί επίσης να ρυθμιστεί σταθερά σε μία από 
3 διαφορετικές θέσεις (δεξιά, αριστερά και κανονική 
θέση), ή για άνετη εργασία μπορεί να περιστραφεί με 
συνεχή τρόπο κατά τη διάρκεια της εργασίας. Σκοπός 



GR-7

GR | Οδηγίες χρήσεως

της διάταξης αυτής είναι, ιδιαιτέρως για την κοπή σε 
κατακόρυφη κατεύθυνση, το μπορντουροψάλιδο να 
μπορεί να τεθεί αντίστοιχα σε εργονομικά αποδεκτή 
θέση και να μπορεί να αποφευχθεί πρόωρη κόπωση 
του χρήστη.

Για τη ρύθμιση της λαβής σε μία από τις 3 σταθερές 
θέσεις ενεργήστε ως εξής:

Αφήστε ελεύθερο το διακόπτη (A). Πατήστε το κόκκινο 
κουμπί ασφάλισης 1 ή 2 (Εικ. 3). Έτσι απασφαλίζεται 
η μπροστινή λαβή και μπορεί να περιστραφεί στην 
επιθυμητή θέση (Εικ. 4). Σε μία από τις επιθυμητές 
τελικές θέσεις το κουμπί ασφαλίζει πάλι και προστατεύει 
τη λαβή από αθέλητη περιστροφή.

Για έναν ασφαλή τρόπο εργασίας μπορεί επίσης η λαβή 
να περιστραφεί και με συνεχή τρόπο. Για να το επιτύχετε 
αυτό πατήστε το κόκκινο κουμπί ασφάλισης 1 ή 2 και 
κρατήστε το πατημένο. Τότε το μπορντουροψάλιδο 
μπορεί κατά τη διάρκεια της εργασίας να περιστραφεί 
άνετα σε όλες τις κατευθύνσεις.

11. Τρόπος κρατήματος του 
μπορντουροψάλιδου για τη χρήση του 
(Εικ. 4,5 και 8)

Me thn suskeu» aut» mpore…te na kladeÚete anapautik£ 
kai gr»gora qamnouj, camÒdentra kai £lla parÒmoia.
Με αυτό το εργαλείο μπορείτε να κόψετε γρήγορα και 
άνετα θάμνους και ημιθάμνους καθώς και φράχτες από 
θάμνους. Για να επιτύχετε την εργονομικά αποδεκτή θέση 
κρατήματος κατά την εργασία με το μπορντουροψάλιδο, 
πρέπει σε περίπτωση κοπής από το πάνω μέρος να το 
κρατάτε με τη μπροστινή περιστρεφόμενη λαβή στην 
κάθετη θέση ( 0° ) και για πλευρική κοπή - ανάλογα με 
την κατεύθυνση κοπής - στη θέση 85° (Εικ.4)

Kl£dema q£mnwn

-	νέους blastoÚj touj kÒbete me mia drepanoieid» k…
nhsh

-	dunatoÚj q£mnouj megalÚterhj hlik…aj touj kladeÚete 
me prionoeid» k…nhsh.

-	kladi£ pou e…nai polÚ contr£ gia kl£dema me to 
kladeut»ri q£mnwn, pršpei na ta kÒbete me šna priÒni.

-	oi pleuršj enÒj q£mnou pršpei na kladeÚontai me kl…
sh proj ta ep£nw. 

Gia thn epituc…a isometrikoÚ Úyouj

- tentèste šna scoin… sto epiqumhtÒ Úyoj

- kladeÚete akribèj p£nw apÒ aut»n thn euqe…a.

12. ÓuíôÞñçóç
Prin apÒ k£qe ergas…a p£nw sthn suskeu» pršpei na 
bg£zete to kalèdio apÒ thn pr…za.

ShmantikÒ. Met£ apÒ k£qe leitourg…a meg£lou 
cronikoÚ diast»matoj, pršpei na kaqar…zete kai na 
ladènete ta maca…ria. Me ton trÒpo autÒ exasfal…
zete th makrozw…a thj suskeu»j saj. Maca…ria pou 
parousi£zoun bl£bh, pršpei na episkeu£zontai apÒ 
eidikÒ tecn…th amšswj. Êáèáñßæåôå ôç ëåðßäá ìå Ýíá óôåãíü 

ðáíß Þ óå ðåñßðôùóç äõíáôÞò âñïìéÜò ìå ìéá âïýñôóá. Ðñïóï÷Þ: 
êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý ! To l£dwma twn μαχαιριών pršpei 
na g…netai me lipantikÒ mšso pou sumperifšretai 
filik£ sto perib£llon (eik. 6).

AkÒnisma twn macairièn
Ta maca…ria den crei£zontai idia…terh sunt»rhsh, 
Òpwj ep…shj den e…nai apara…thto kai to akÒnisma 
touj, efÒson fusik£ crhsimopoioÚntai kanonik£. Proj 
apofug» traumatismèn, akÒma Òtan to kladeut»ri den 
e…nai se leitourg…a, pršpei na to kalÚptete me thn 
akÒnisth ktšna (eik. 9). Etsi o cr»sthj den mpore… na 
akon…sei ta maca…ria, an den ano…xei thn suskeu» kai 
den epšmbei sthn di£taxh asf£leiaj. Etsi loipÒn to 
akÒnisma twn macairièn anaqštetai apokleistik£ se 
eidikÒ tecn…th.

Antikat£stash twn macairièn 
MÒno an g…nei kat£llhlh topoqšthsh twn macairièn, 
šcete thn eggÚhsh Òti h suskeu» leitourge… £yoga kai 
me asf£leia. H antikat£stash twn macairièn pršpei 
na g…netai mÒno apÒ eidikÒ sunerge…o.

13. ÉäáíéêÞ áóöÜëåéá

Me touj 5 suntelestej,diakÒpth dipl»j asfale…aj, 
diakÒpth tace…aj παύσης, prostateutik» asp…da, 
brac…ona asf£leiaj kai προστατευτικό kroÚsewj, to 
kladeut»ri q£mnwn diaqštei ton idanikÒ exoplismÒ 
asf£leiaj.

Ðñïóï÷Þ! 
ÅÜí êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò åñãáóßáò ìå ôï 
øáëßäé ãéá ðñáóéÝò äéáðéóôþóåôå ðùò äåí 
ëåéôïõñãïýí ôï μπλοκάρισμα 2 ÷åéñþí Þ 
ôï ôá÷ý óôïð, íá óôáìáôÞóåôå áìÝóùò ôçí 
åñãáóßáò óáò êáé íá äþóåôå ôç óõóêåõÞ ãéá 
åðéóêåõÞ óå åéäéêåõìÝíï óõíåñãåßï!

2-÷åéñïò äéáêüðôçò áóöáëåßáò (Åéêüíá 3)
Για την ενεργοποίηση του μπορντουροψάλιδου πρέπει 
να πατηθεί η μπάρα ενεργοποίησης (A) στη λαβή 
καθώς και να στραφεί η περιστρεφόμενη λαβή (B) περ. 
45° προς τα πίσω. Για την απενεργοποίηση αφήστε 
πάλι ελεύθερους και τους δύο διακόπτες. Το μοτέρ 
απενεργοποιείται και με την απελευθέρωση ενός μόνο 
από τους δύο διακόπτες.

DiakÒpthj tace…aj paÚsewj

An af»sete eleÚqero šna apÒ ta stoice…a tou diakÒpth, 
stamat£ei per…pou se 0,1 deuterÒlepta h k…nhsh twn 
macairièn kai štsi apofeÚgontai traumatismo….

Brac…onaj asfale…aj (Εικ. 7 και 9)

To maca…ri pou e…nai topoqethmšno p…sw apÒ thn ktšna 
tou macairioÚ meiènei ton k…nduno traumatismoÚ pou 
mpore… na prošlqei apÒ akoÚsia epaf» me to sèma. 
Otan h mhcan» den leitourge…, to kofterÒ maca…ri 
stamat£ei gia lÒgouj asf£leiaj k£tw apÒ thn ktšna, 
štsi èste o k…ndunoj traumatismoÚ kat£ thn metafor£ 
na e…nai el£cistoj.
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ProstateutikÒ kroÚsewj (eik 9)

H proexšcousa r£bdoj odhgÒj meiènei dus£resta 
ctup»mata tou cr»sth pou mpore… na proklhqoÚn apÒ 
kroÚsh thj suskeu»j p£nw se sklhr£ antike…mena (to…
co, d£pedo ktl).

ProstateutikÒ stoice…o mhcanismoÚ k…nhshj

An mperdeutoÚn mšsa sta maca…ria sklhr£ antike…
mena kai mplok£roun štsi to motšr, pršpei na qšsete 
amšswj ektÒj leitourg…aj th suskeu». Bg£zete ton 
reumatol»pth apÒ thn pr…za, apomakrÚnete ta sklhr£ 
antike…mena kai sunec…zete thn ergas…a.
To mhc£nhma e…nai exoplismšno me asf£leia 
uperfÒrtwshj, h opo…a prostateÚei ta gran£zia apÒ 
mhcanikšj bl£bej se per…ptwsh pou mplok£rei to motšr.

14. Öýëáîç ôïõ èáìíïêüðôç ìåôÜ ôç ÷ñÞóç

Ï èáìíïêüðôçò ðñÝðåé íá öõëÜóóåôáé êáôÜ ôÝôïéïí 
ôñüðï, þóôå íá åßíáé áäýíáôïò ï ôñáõìáôéóìüò 
êÜðïéïõ áôüìïõ óôéò ëåðßäåò êïðÞò.

Óçìáíôéêü: ÌåôÜ áðü êÜèå ÷ñÞóç ïöåßëïõí íá 
êáèáñéóôïýí ïé ëåðßäåò(âëÝðå åðßóçò êåöÜëáéï 9. 
ÓõíôÞñçóç). Ìå ôïí ôñüðï áõôü  áõîÜíåôáé óçìáíôéêÜ 
ç äéÜñêåéá æùÞò ôçò óõóêåõÞò.  Ôï ëÜäùìá  ïöåßëåé  
íá  åêôåëåßôáé  êáôÜ  ôï äõíáôüí ìå Ýíá öéëéêü ðñïò 
ôï ðåñéâÜëëïí ëéðáíôéêü ð. ÷.  óðñÝé  óõíôÞñçóçò.  Óôç  
óõíÝ÷åéá  ôïðïèåôåßôå  ôï èáìíïêüðôç ìå ôéò ëåðßäåò 
óôç èÞêç.  

15. Õðçñåóßá εξυπηρέτησης ðåëáôþí

Episkeušj se hlektrik£ ergale…a epitršpetai na k£noun 
mÒnoi eidiko… hlektrolÒgoi. Parakalè perigr£yte 
akribèj to l£qoj leitourg…aj pou antilhfq»kate.

16. ÁðïññéììáôéêÞ äéá÷åßñéóç êáé ðñïóôáóßá 
ðåñéâÜëëïíôïò

¼ôáí ç óõóêåõÞ óáò ìåôÜ áðü ðïëý êáéñü åßíáé ðëÝïí 
Ü÷ñçóôç Þ åóåßò äåí ôç ÷ñåéÜæåóôå ðëÝïí, óå êáìéÜ 
ðåñßðôùóç äåí ôçí ðåôÜôå óôá ïéêéáêÜ áðïññßììáôá, 
áëëÜ öñïíôßæåôå ãéá ìéá öéëéêÞ ðñïò ôï ðåñéâÜëëïí 
áðïññéììáôéêÞ äéá÷åßñéóç. 
Ðáñáêáëåßóèå íá ðáñáäþóåôå êáé ôç óõóêåõÞ óå 
Ýíá êÝíôñï áîéïðïßçóçò áðïññéììÜôùí. ÓõíèåôéêÜ êáé 
ìåôáëëéêÜ åîáñôÞìáôá ìðïñïýí åäþ íá äéá÷ùñéóôïýí 
êáé íá ïäçãçèïýí óôçí áíáêýêëùóç. Ðëçñïöïñßåò ðåñß 
áõôïý èá ëÜâåôå åðßóçò áðü ôéò ôïðéêÝò õðçñåóßåò 
ôïõ äÞìïõ.

17. Όροι εγγύησης

Για το ηλεκτρικό αυτό εργαλείο παρέχουμε, 
ανεξάρτητα από τις υποχρεώσεις του εμπορικού 
καταστήματος από το συμβόλαιο αγοράς, έναντι του 
τελικού πελάτη εγγύηση σύμφωνα με τα ακόλουθα: Η 
διάρκεια εγγύησης ανέρχεται σε 36 μήνες (Καταγραφή 
του προϊόντος 60 μήνες )και αρχίζει με την ημερομηνία 
αγοράς του προϊόντος και η οποία θα πρέπει να 

αποδεικνύεται με την αυθεντική απόδειξη της αγοράς. 
Σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης ή επιχείρησης 
ενοικίασης η διάρκεια εγγύησης μειώνεται στους 12 
μήνες. Από την εγγύηση εξαιρούνται τα εξαρτήματα 
φθοράς και ζημιές που έχουν προκύψει από τη 
χρησιμοποίηση λανθασμένων πρόσθετων εξαρτημάτων, 
από επισκευές με μη γνήσια ανταλλακτικά, από 
χρήση βίας, κτυπήματα και σπασίματα και σκόπιμη 
υπερφόρτωση κινητήρα. Η αντικατάσταση στο πλαίσιο 
της εγγύησης περιλαμβάνει μόνο τα κατεστραμμένα 
εξαρτήματα και όχι ολόκληρη τη συσκευή. Επισκευές 
κατά τη διάρκεια της εγγύησης επιτρέπεται να 
εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένα συνεργεία 
από το τμήμα τεχνικής υποστήριξης της εταιρίας μας. 
Σε περίπτωση επέμβασης από τρίτους παύει να ισχύει 
η εγγύηση. Δωρεάν αποστολή του μπορντουροψάλιδου 
(καλύπτεται το κόστος αποστολής).

Καταγραφή του προϊόντος για την παράταση της 
εγγύησης στα 5 χρόνια : www.tonino-lamborghini-
garden.com

18. Hotline

• Υπεύθυνη υποστήριξη σε ερωτήματα της έναρξης 	
  λειτουργίας
• Απάντηση τεχνικών ερωτήσεων
• Παραγγελία ανταλλακτικών και παράδοση
• Καταγραφή του προϊόντος για την παράταση της 	
  εγγύησης στα 5 χρόνια

19. Σέρβις

•	 Δωρεάν αποστολή του μπορντουροψάλιδου 
(καλύπτεται το κόστος αποστολής). 

•	 Επισκευή εντός τριών (3) εργάσιμων ημερών από την  
παραλαβή του εργαλείου.
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20. Δήλωση της ΕK για τη συμμόρφωση  

Εμείς, η Mogatec GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, δηλώνουμε υπεύθυνα, ότι τα προϊόντα ÊëáäåõôÞñé 
ÈÜìíùí AHS 6024 LI-E, τα οποία περιλαμβάνει αυτή η δήλωση, ανταποκρίνονται στις αντίστοιχες απαιτήσεις 
των καθοδηγήσεων της ΕK για ασφάλεια και προστασία υγείας 2006/42ΕΚ (Οδηγία περί μηχανών ), 2004/108/EK 
(Καθοδηγήσεις EMV), 2011/65/EU (Οδηγία RoHS) και 2000/14/EK (Οδηγία θορύβου), συμπεριλαμβανομένων των 
αλλαγών τους. Για τη σωστή πραγματοποίηση απαιτήσεων  ασφάλειας και προστασίας υγείας, αναφερόμενων 
στις καθοδηγήσεις της ΕK, χρησιμοποιήθηκαν οι ακόλουθοι κανόνες και/ή τεχνικοί καθορισμοί: 

EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009+A1:2010; DIN EN ISO 14121-1:2007; EN ISO 14121-1:2007

Συσκευή φόρτισης: 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008
Η „γυριστή λαβή“ του γκριπ σε αυτό το μπορντουροψάλιδο θάμνων αξιολογήθηκε σύμφωνα με την οδηγία περί μη-
χανών 2006/42/EΚ βάσει αξιολόγησης κινδύνου σύμφωνα με το DIN EN ISO 12100:2011-03, EN ISO 12100:2010
ìåôñçìÝíç óôÜèìç ç÷çôéêÞò éó÷ýïò 	 92,3 dB (A)        
åããõçìÝíç óôÜèìç ç÷çôéêÞò éó÷ýïò 	 94,0 dB (A)        

ÌÝèïäïò áîéïëüãçóçò óõììüñöùóçò óýìöùíá ìå ôï ðáñÜñôçìá VI / Ïäçãßá 2000/14/ÅÊ
Το κατασκευαστικό έτος του είναι αποτυπωμένο επάνω στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών και μπορεί να διαπιστωθεί πρόσθετα από τον 
αύξοντα αριθμό σειράς.

Münster,  27.10.2013   
                                                              Gerhard Knorr, Τεχνική διεύθυνση Ikra GmbH
                                                         Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος CE Mogatec GmbH

Φύλαξη των τεχνικών εγχειριδίων: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Kazalo                                                                             	 Stran

1.	 Slika in pojasnilo k piktogramom	 5

2.	 Predgovor z ročnim	 SI-2

3.	 Tehnični podatki	 SI-2

4. 	 Splošna varnostna navodila         	 SI-3

5. 	 Namen uporabe	 SI-3

6. 	 NAVODILA ZA UPORABO SKRBNO SHRANITE	 SI-3
		  1)  Delovno mesto

		  2)  Varovanje pred električnim udarom

		  3)  Varnost oseb

		  4)  Pravilna uporaba električnih orodij

		  5)  Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
		  6)  Servis

		  7)  Varnostna navodila za škarje za živo mejo

7. 	 Priklop naprave	 SI-5

8.	 Navodila za varno uporabo naprave	 SI-5	

9.	 Vklop in izklop škarij za živo mejo 	 SI-5

10.	 Nastavitev vrtljivega ročaja	 SI-5

11.	 Vzdrževanje	 SI-5
		  1)  Brušenje rezil

		  2)  Menjava rezil	

12. 	Drža škarij za živo mejo pri uporabi	 SI-5
		  1)  Rezanje žive meje

		  2)  Da dosežete enakomerno višino

13. 	Optimalna varnost 	 SI-5
		  1)  2-ročno varnostno stikalo 
		  2)  Hitra zaustavitev rezila

		  3)  Varnostna prečka noža

		  4)  Zaščita pred udarci 

		  5)  Zaščitna naprava gonila/reduktorja

14.	 Shranjevanje škarij po uporabi 	 SI-6

15. 	Servisna služba	 SI-6	

16.	 Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja	 SI-7

17. Garancijski pogoji	 SI-7

18.	 ES-izjava o skladnosti	 SI-7
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2. Tehnièni podatki

Modell	 AHS 6024 LI-E	          z ekonomskim stikalom	
Napetost 	 24 V DC
Dolžina rezanja 	 550 mm
Debelina rezanja 	 20 mm
Rezanje Dolžina	 506 mm
Rezov	 Low = 2200 min-1            High = 3000 min-1	
Vrsta akumulatorja	 Li-Ion 24 V/1,5 Ah           
maks. trajanje delovanja	 Nizko = pribl. 60 min.       Visoko = pribl. 30 min.
Teža	 3,05 kg				  
Nivo hrupa * 	 82 dB (A)   K=3,0 dB(A)	
Vibracija * 	 <2,5 m/s2   K 1,5 m/s²

Polnilnik 
Napetost omrežja                                230 V~ / 50 Hz               
Trajanje polnjenja                                približno. 3,5 ure
Napetost polnjenja                               25,2 V DC 
Tok polnjenja                                      500 mA	

* EN 60745-2-15

Tehniène spremembe si pridružujemo.

Akumulatorske škarje za živo mejo

1. Spoštovani kupec,

Da bi zagotovili zanesljiv in varen zagon, smo sestavili to navodilo za uporabo. Če boste upoštevali naslednje napotke, 
bo vaša naprava delovala vedno v vaše zadovoljstvo in bo imela visoko življenjsko dobo. 

Naše naprave se pred serijsko izdelavo preizkusijo pod najtežjimi pogoji, med proizvodnjo pa jih stalno preverjamo. 
To nam daje gotovost, vam pa jamstvo, da vedno dobite neoporečen izdelek. 

V interesu tehničnega razvoja si pridržujemo pravico do konstrukcijskih in izvedbenih sprememb.

3. Slika in pojasnilo k piktogramom

1	 Obvezna zašcita za oci in sluh!
2	 Pozor!
3 	Pred uporabo preberite navodila.
4 	Tisto orodje ne izpostavite dežu!
5 	Pozor! Nevarnost poškodb, ostro rezilo!
6  Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme zavreèi skupaj s hišnimi/ostalimi odpadki. Odsluženo napravo oddajte 

le na javnem zbirnem mestu.

1 2 3 64 5



SI-3

SI | Navodilo za uporabo

4. Splošna varnostna navodila
Podatki o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o varnosti 
proizvodov (ProdSG) oz. s strojno direktivo ES: raven 
zvočnega tlaka na delovnem mestu lahko preseže 80 dB 
(A). V tem primeru je treba upoštevati zaščitne ukrepe 
(npr. uporaba zaščite za sluh).  

Dodatno upoštevajte tudi lokalne predpise o zaščiti 
pred hrupom!

V skladu s standardom EN 55014, EN 61000-3-2, 
61000-3-3 aparat ne povzroča radijskih motenj.

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Naprave so narejene v skladu s predpisi, EN 60745-1, 
EN 60745-2-15, in popolnoma ustrezajo predpisom 
Zakona o varnosti proizvodov.

Pozor!

Pri uporabi škarij za živo mejo lahko pride do 
poškodb. Zaradi tega upoštevajte ustrezne predpise 
o varstvu pred nesrečami.
Aparat je narejen po najnovejših tehničnih 
standardih in varnostno tehničnih predpisih. Vendar 
je uporaba aparata kljub temu lahko nevarna za 
uporabnika, druge osebe ali predmete.
Pozor! Pri uporabi električnih aparatov upoštevajte 
vsa varnostna navodila, ki varujejo pred nevarnostjo 
električnega udara, poškodbami in požarom. Pred 
uporabo obvezno preberite vsa navodila. Varnostna 
navodila skrbno shranite.
Uporabljajte samo tehnično brezhiben aparat v 
skladu z namenom. Upoštevajte varnostna navodila 
in se izogibajte nevarnostim! Takoj je treba odpraviti 
vse napake, ki bi lahko ogrožale vašo varnost!
Aparat lahko povzroči resne poškodbe. Za pravilno 
uporabo, pripravo in vzdrževanje aparata natančno 
preberite navodilo za uporabo. Pred prvo uporabo 
se seznanite z delovanjem aparata.

5. Namen uporabe

Aparat je namenjen samo za obrezovanje žive meje. 
Vsaka druga uporaba ni v skladu z določili. Proizvajalec/
dobavitelj ne odgovarja za škodo, ki je nastala zaradi 
napačne uporabe. V tem primeru nosi posledice 
uporabnik. K uporabi v skladu z namenom spada tudi 
upoštevanje navodil za uporabo, vzdrževanje in servis.

Navodilo za uporabo shranite na mesto shranjevanja 
aparata!

6. Splošna varnostna navodila

Pozor! Preberite celotna navodila za uporabo. 
Neupoštevanje navodil za uporabo lahko povzroči 
električni udar, požar in/ali težke poškodbe. V 
nadaljevanju uporabljen izraz »električno orodje« se 
nanaša na aparate na električni pogon (z električnim 
kablom) ali akumulatorski pogon (brez električnega 
kabla).

NAVODILA ZA UPORABO SKRBNO SHRANITE.

1)	Delovno mesto
a)	Vzdržujte red in čistočo na delovnem mestu. 

Nered in neosvetljeno delovno mesto lahko 
povzročita nesrečo.

b)	) Aparata ne uporabljajte v okolju, kjer so 
gorljive tekočine, plini ali prah in obstaja 
nevarnost eksplozije. Električni aparati proizvajajo 
iskre, ki lahko zanetijo prah ali hlape.

c)	Med delom aparat zavarujte pred dostopom 
otrok ali drugih oseb. Zaradi odvračanja 
pozornosti lahko izgubite nadzor nad aparatom.

2)	Varovanje pred električnim udarom
a)	Električni vtič aparata se mora prilegati vtičnici. 

Vtiča v nobenem primeru ne poskušajte 
spreminjati. Prilagojenih vtičev ne uporabljajte 
skupaj z ozemljenimi aparati. Nespremenjen 
vtič in ustrezna vtičnica zmanjšata nevarnost 
električnega udara.

b)	Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, 
kot so cevi, radiatorji, štedilniki in hladilniki. 
Če je telo ozemljeno, obstaja velika nevarnost 
električnega udara.

c)	Aparat zavarujte pred dežjem in mokroto. 
Vdor vode v električni aparat poveča nevarnost 
električnega udara.

d)	Električnega kabla ne uporabljajte za druge 
namene, na primer za nošenje ali dvigovanje 
aparata ter za odstranjevanje vtiča iz vtičnice. 
Kabel zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi 
robovi ali gibljivimi deli aparata. Poškodovan 
ali zapleten kabel poveča nevarnost električnega 
udara.

e)	Pri delu z električnim orodjem na prostem 
uporabljajte samo podaljške, ki so primerni 
za uporabo na prostem. Uporaba ustreznih 
podaljškov zmanjša nevarnost električnega udara. 

3)	Varnost oseb
a)	Med delom z električnim orodjem bodite 

pozorni in pazljivi. Aparata ne uporabljajte, če 
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali 
zdravil. Že trenutek nepazljivosti med delom lahko 
povzroči resne poškodbe.

b)	Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno 
nosite zaščitna očala. Uporaba osebne zaščitne 
opreme, na primer dihalne maske, nedrsečih 
čevljev, čelade ali zaščite za sluh, zmanjša tveganje 
poškodb.

c)	Preprečite nenadzorovan zagon aparata. Pred 
vstavljanjem električnega vtiča v vtičnico se 
prepričajte, da je stikalo na položaju »IZKLOP«. 
Držanje prsta na stikalu med nošenjem aparata 
ali priključitev vključenega aparata na električno 
omrežje lahko povzroči nesrečo.

d)	Pred vklopom aparata odstranite orodja za 
nastavljanje ali vijačne ključe. Orodje ali ključ, 
ki sta na vrtečem delu orodja, lahko povzročita 
poškodbe.
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e)	Ne precenjujte se. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranjajte ravnotežje, kajti samo tako boste v 
nepredvidenih situacijah imeli boljši nadzor nad 
aparatom.

f)	 Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblek ali nakita. Lase, oblačila in rokavice 
zavarujte pred gibljivimi deli, ki bi jih lahko zagrabili.

g)	Če obstaja možnost priključka naprav za 
sesanje in zbiranje prahu, se pred vklopom 
aparata prepričajte, da so te naprave pravilno 
priključene. Uporaba takšnih naprav zmanjša 
nevarnosti zaradi prahu.

4)	Pravilna uporaba elektri

5)	ih orodij
a)	Aparata nikoli ne preobremenite. Za posamezno 

delo uporabite pravo orodje. Delo bo boljše 
in varnejše z ustreznim orodjem v navedenem 
območju zmogljivosti.

b)	Ne uporabljajte električnega orodja s 
poškodovanim stikalom. Električni aparat, ki ga 
ni mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevaren in ga je 
treba popraviti.

c)	Pred nastavitvami, menjavo opreme ali 
shranjevanjem aparata, iz vtičnice odstranite 
vtič. Ta varnostni ukrep zmanjšuje nevarnost 
nenadzorovanega vklopa aparata.

d)	Električne aparate, ki jih ne boste uporabljali, 
shranite na mesto,  ki je nedostopno otrokom. 
Osebe, ki z uporabo aparata niso seznanjene, 
ali niso prebrale navodil za uporabo, aparata ne 
smejo uporabljati. Električni aparati so nevarni, če 
jih uporabljajo neizkušene osebe.

e)	Aparat skrbno vzdržujte. Preverite, ali gibljivi 
deli pravilno delujejo, ali so zlomljeni in tako 
poškodovani, da aparat ne deluje pravilno. 
Pred uporabo aparata je treba poškodovane 
dele zamenjati. Veliko nesreč se namreč zgodi 
zaradi slabo vzdrževanih električnih aparatov.

f)	 Poskrbite, da so rezila ostra in čista. Skrbno 
vzdrževana rezila z ostrimi robovi se redkeje 
zagozdijo in jih je lažje voditi.

g)	Električni aparat, opremo in orodje uporabljajte 
v skladu z ustreznimi navodili za uporabo. 
Pri tem upoštevajte tudi delovne pogoje in 
dejavnost, ki jo izvajate. Napačna uporaba 
električnih aparatov lahko povzroči nastanek 
nevarnih situacij.

5)  Primerno rokovanje in uporaba orodij z 
akumulatorskim pogonom

a)	 Zagotovite, da je naprava izključena, preden 
vstavite akumulator. Vstavitev akumulatorja v 
vklopljeno napravo lahko povzroči nesrečo.

b)	 Za polnjenje akumulatorja uporabite le polnilnik, 
ki ga priporoča proizvajalec. Polnilne naprave so 
navadno narejene za določen tip akumulatorja; če z 
njim polnite druga akumulator, lahko pride do požara!

c)	 Uporabite le akumulator, ki je narejen za vašo 
napravo. Uporaba drugih akumulatorjev lahko 
povzroči poškodbe ali požar.

d)	 Neuporabljen akumulator naj ne bo v bližini 
sponk za papir, kovancev, ključev, žebljev, 
vijakov in drugih manjših kovinskih predmetov. 
Kratek stik kontaktov akumulatorja lahko povzroči 
požar in opekline!

e)	 Nepravilna uporaba lahko povzroči iztekanje 
tekočine akumulatorja. Ne dotikajte se tekočine 
akumulatorja. V primeru dotika morate to 
mesto sprati z vodo. Če tekočina pride v oči, 
takoj obiščite zdravnika. Iztekajoče tekočina 
akumulatorja lahko povzroči srbenje in opekline.

6)	Servis

a)	Aparat lahko popravljajo samo izšolani 
strokovnjaki, če uporabljajo originalne rezervne 
dele. Tako je zagotovljeno varno delovanje aparata.

6) Varnostna navodila za škarje za živo mejo:

-	 Delov telesa ne približujte rezilu. Če se rezilo 
premika, ne poskušajte odstranjevati odrezanega 
materiala ali držati materiala, ki ga želite odrezati. 
Zagozden material lahko odstranite samo pri 
izklopljenem aparatu. Že trenutek nepazljivosti med 
delom lahko povzroči resne poškodbe.

-	 Električno orodje držite za izolirana ročaja, ker 
lahko rezilo pride v stik z električnim kablom. Stik 
rezila z električnim kablom lahko električno napetost 
prenese na kovinske dele in povzroči električni udar.

-	 Škarje za živo mejo prenašajte za ročaj, ko je 
rezilo ustavljeno. Pri transportu ali shranjevanju 
škarij za živo mejo vedno namestite zaščitni 
pokrov meča. Pazljivo ravnanje z aparatom zmanjša 
nevarnost poškodb z rezilom. 

-	 Kabla ne približujte območju rezanja. Med delom 
lahko grmovje prekrije kabel in se ga zato pomotoma 
prereže.

-	 Upoštevajte vplive okolja. Poskrbite za zadostno 
osvetljavo. 

-	 Škarje za živo mejo med delom držite z obema 
rokama.

-	 Pred vsako uporabo preverite, ali so kabel in 
njegove povezave mora vidno poškodovani 
(izvlečen vtikač). Kablov z napakami ne smete 
uporabljati. 

-	 Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezovanje 
mokre žive meje. Aparata ne škropite z vodo. 
Za čiščenje ne uporabljajte visokotlačnih ali 
parnih čistilnikov. Izogibajte se uporabi aparata v 
slabih vremenskih razmerah, posebej če obstaja 
nevarnost nevihte.

-	 Samostojna uporaba električnih škarij za živo 
mejo je dovoljena samo osebam, starejšim od 17 
let. Pod nadzorom odrasle osebe pa električno 
orodje lahko uporabljajo osebe, ki so starejše 
od 16 let.

-	 Pred prvo uporabo škarij za živo mejo je poleg 
branja navodil za uporabo priporočljiv tudi 
praktičen uvod v delo.

-	 Pazite, da so zaščitne naprave in ročaji vedno 
nameščeni.

-	 Nikoli ne uporabljajte nepopolnega aparata ali 



SI-5

SI | Navodilo za uporabo

aparata, na katerem je bila izvedena nedovoljena 
sprememba.

-	 Seznanite se z okolico in bodite pozorni na 
nevarnosti, ki zaradi delovanja aparata mogoče 
niso slišne.

-	 	Za dodatno zaščito vgradite stikalo za ugotavljanje 
prebojnega toka z največ 30 mA.

7. Navodila za varno uporabo naprave
Ne uporabljajte naprave kadar dežuje! Ne režite mokrih 
površin.

Pred vsako uporabo preverite, da ni vidnih poškodb na 
kablih in prikljuèkih. Ne uporabljajte rabljenih kablov.  

Uporaba rokavic:
Med delom uporabljajte razšèitne rokavice.

8. NAPOTKI ZA UPORABO AKUMULATORJA
1.	 Pri dobavljeni kosilnici akumulator še ni napolnjen. 

Pred prvim zagonom morate akumulator napolnite.
2.	 Akumulatorja ne smete nikoli odpirati.
3.	 Zelena utripajoča kontrolna lučka kaže na začetek 

polnjenja akumulatorja. Ko je akumulator popolnoma 
napolnjen, začne zelena svetleča dioda svetiti nepre-
kinjeno, postopek polnjenja pa se samodejno konča.

4.	 Priklopite polnilnik le na omrežno napetost, ki je 
podana na tipski oznaki.

5.	 Vedno uporabljajte le originalni akumulator.
6.	 Akumulatorja nikoli ne polnite s polnilnikom drugega 

proizvajalca. To lahko vodi do poškodbe akumulatorja 
in tudi do poškodb ljudi zaradi pregretja.

7.	 Pri daljši uporabi se akumulator segreje. Pred 
ponovno uporabo ga ohladite.

9.	 Polnilnik in akumulator naj bosta izven dosega otrok.
9.	 Ne uporabljajte polnilnika v bližini hlapov in gorljivih 

tekočin.
10.	Akumulator polnite le pri temperaturi od 10° do 40°.
11.	Akumulator shranjujte samo pri temperaturah do 

30 °C. Višje temperature pri shranjevanju lahko 
poškodujejo akumulator. Idealna temperatura za 
shranjevanje je med 10 in 15 °C.

12.	Akumulatorskih kontaktov nikoli ne zvežite tako, 
da bi prišlo do kratkega stika in jih ne  povezujte s 
kovinskimi predmeti.

13.	Pri premikanju akumulatorja upoštevajte, da kontakti 
ne smejo biti povezani, ne uporabljajte kovinskih 
transportnih posod.

14.	Kratek stik akumulatorja lahko povzroči eksplozijo.
15.	Redno preverjajte, če je kabel za polnjenje 

poškodovan. Poškodovan kabel zamenjajte.
16. Akumulator ima zaščito proti globokemu praznjenju: 

Naprava se pri izpraznjenem akumulatorju 
samodejno izklopi. V tem primeru morate takoj 
napolniti akumulator.

17.	Pred prezimovanjem napolnite akumulator.

NAPOTKI ZA VARSTVO OKOLJA

Akumulatorja ne mečite med hišne smeti. Kot potrošnik 
ste zakonsko obvezani, da iztrošene baterije in aku-
mulatorje vrnete. Na koncu življenjske dobe Vaše 

naprave je treba baterije oz.  akumulatorje odvzeti in 
jih odstraniti v posebne odpadke. Vaše stare baterije  in 
akumulat orje lahko oddate pri krajevnih zbirališèih Vaše  
obèine  ali  pri  Vašem  trgovcu oz. prodajnem mestu.

POLNJENJE AKUMULATORJA (slika 1-2)

•	 Za snemanje akumulatorja s kosilnice na nitko 
pritisnite rdečo tipko na ohišju akumulatorja in 
akumulator izvlecite (sl. 1).

•	 Vstavite polnilnik v omrežno vtičnico. Prepričajte 
se, da se omrežna napetost na polnilniku ujema z 
napetostjo vaše vtičnice.

•	 Zelena utripajoča kontrolna lučka kaže na začetek 
polnjenja akumulatorja. Ko je akumulator popolnoma 
napolnjen, začne zelena svetleča dioda svetiti 
neprekinjeno, postopek polnjenja pa se samodejno 
konča.

•	 Zelena utripajoča kontrolna lučka kaže na začetek 
polnjenja akumulatorja. Ko je akumulator popolnoma 
napolnjen, začne zelena svetleča dioda svetiti 
neprekinjeno, postopek polnjenja pa se samodejno 
konča.

•	 Trajanje polnjenja znaša, odvisno od stanja 
izpraznjenosti akumulatorja, do 3-5 ure. Segrevanje 
akumulatorja med polnjenjem je normalno in se ga 
ne sme smatrati za okvaro.

•	 Časa polnjenja ni potrebno nadzorovati.
•	 Če polnilne naprave ne uporabljate, jo odstranite iz 

vtičnice.
•	 V primeru, da se akumulator ne polni, prosimo 

prekontrolirajte, ali se vtičnica nahaja pod napetostjo. 
V primeru, da polnjenje akumulatorja ni mogoče, 
dajte polnilno napravo in akumulator v popravilo 
servisni službi ali v specializirano delavnico.

Opozorilo! Akumulator ima zaščito pred pred 
popolnim izpraznjenjem: Naprava se pri izpraznjenem 
akumulatorju samodejno izklopi. V tem primeru 
akumulator nemudoma napolnite.

9. Vklop in izklop škarij za živo mejo (slika 3)

Pred vklopom škarij za živo mejo se postavite v stabilni 
položaj. Te škarje za živo mejo imajo 2-ročno varnostno 
stikalo. Za vklop škarij morate pritisniti varnostno letev 
na ročaju (A) in vrtljivi obroč (B) obrniti nazaj za pribl. 
45°. Za izklop škarij obe stikali izpustite. Motor se izključi 
že, ko izpustite eno od stikal.

Model AHS 6024 LI-E  je dodatno opremljen z 
"ekonomskim stikalom". S tem lahko moč spreminjate 
na 2 stopnjah. High = višja moč, Low = zmanjšana moč. 
Na nastavitvi "Low�" se čas delovanja akumulatorja 
poveča za približno dvakrat, medtem ko se število 
obratov škarij za živo mejo zmanjša. To nastavitev lahko 
uporabljate za lažja dela, da tako povečate življenjsko 
dobo akumulatorja. Na zadnji strani zadnjega ročaja se 
nahaja ustrezno stikalo (sl. 10 in 11).

10. Nastavitev vrtljivega ročaja  (slika 3-5)

Za enostavno delo so škarje za živo mejo opremljene 
z novim vrtljivim ročajem, ki ga je mogoče fiksirati na 
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3 različnih položajih (desno, levo in na normalnem 
položaju) in ki ga je za udobno delo med delom 
samim možno tudi brezstopenjsko obračati. Namen te 
priprave je ta, da lahko škarje za živo mejo predvsem 
v navpičnem položaju vodite v ergonomičnem položaju, 
kar preprečuje predčasno utrujenost uporabnika.
Za nastavitev ročaja na enega od 3 fiksnih položajev 
postopajte kot sledi:
Izpustite stikalo (A). Pritisnite rdeči blokirni gumb 1 
ali 2 (slika 3). Sprednji ročaj se pri tem sprosti in 
sedaj ga lahko obrnete na želeni položaj (slika 4). Na 
želenem končnem položaju bo glava znova zaskočila in 
zavarovala ročaj pred nenamernim vrtenjem.
Za udoben potek dela lahko vrtljivi ročaj tudi 
brezstopenjsko obračate. Pri tem pritisnite rdeč blokirni 
gumb 1 ali 2 in ga zadržite. Škarje za živo mejo lahko 
sedaj med delom udobno obračate v vse smeri.

11. Drža škarij za živo mejo pri uporabi (slika 
4,5 in 8)

S to napravo lahko hitro in udobno režete grmovje, živo 
mejo in grmovnice.S tem orodjem lahko hitro in udobno 
režete grmovje, živo mejo in grmičevje. Za zagotovitev 
ergonomične drže pri uporabi škarij za živo mejo, morate 
pri rezu na višini glave sprednji vrtljivi ročaj obrniti na 
navpični položaj (0°), pri stranskem rezu pa glede na 
smer rezanja na položaj, obrnjen za 85° (slika 4).

Rezanje žive meje
-	 Mladike režite z gibanjem kot s koso.
-	 Starejše, močnejše žive meje režite z gibanjem kot z 

žago.
-	 Veje, ki so predebele za rezilo škarij, odrežite z žago.
-	 Strani žive meje morajo biti navzgor rezane zoženo.

Da dosežete enakomerno višino
-	 Da boste živo mejo rezali enakomerno, je pripo-

ročljivo, da pred začetkom rezanja ob živi meji 
napnete vrvico.

-	 Režite natančno nad to linijo.

12. Vzdrževanje

Preden začnete s čiščenjem škarij je potrebno vtič 
izvleči iz vtičnice.

Pomembno: Po vsaki večji uporabi rezilo očistite in 
naoljite. S tem boste znatno podaljšali življenjsko dobo 
škarij. Poškodovana rezila takoj popravite. Rezilo čistite 
s suho krpo, trdovratnejšo umazanijo s krtačo. Pozor! 
Nevarnost poškodb! Rezila naoljite z okolju prijaznimi 
mazivi (risba 6).

Brušenje rezil

Rezila ne potrebujejo vzdrževanja in jih pri uporabi 
v skladu z navodili ni treba brusiti. Da bi prepreèili 
poškodbe tudi, èe rezila ne delujejo, je naostreni rezilni 
list škarij zašèiten z nenaostrenim  grebenastim šèitnikom 
(sl. 9). Tako uporabnik rezila ne more ostriti, ne da bi pri 
tem napravo odprl in posegel v varnostno konfiguracijo. 
Dodatno ostrenje rezil je torej možno samo v strokovni 
delavnici. 

Menjava rezil
Samo strokovn vstavljanje nožev zagotavlja neoporečno 
delovanje nožev. Menjavo nožev sme zato izvesti le 
strokovnjak.

13. Optimalna varnost
Škarje za živo mejo so opremljene z optimalnimi 
varnostnimi elementi, z 2 ročnima varnostnima 
stikaloma, gumbom za hitro zaustavitev motorja, 
zaščitno tablo, varnostnim prečnikom noža in ščitom 
pred udarcem. 

Pozor!
Èe med delom s škarjami za rezanje žive 
meje  ugotovite, da varnostne funkcije kot so: 
2-roèna prestava ali hitra  zaustavitev niso 
zagotovljene, nemudoma prekinite z delom in 
napravo odnesite na popravilo v pooblašèeno 
strokovno delavnico.

2-ročno varnostno stikalo (slika 3)
Za vklop škarij morate pritisniti varnostno letev na ročaju 
(A) in vrtljivi obroč (B) obrniti nazaj za pribl. 45°. Za 
izklop škarij obe stikali izpustite. Motor se izključi že, ko 
izpustite eno od stikal.

Hitra zaustavitev rezila 
Da preprečite ureznine se nož po popustitvi enega od 
obeh stikal ustavi v ca. 0,1 sekunde.

Varnostna prečka noža (slika 4 in 8)
Zmanjšuje nevarnost poškodb zaradi nenamernega 
dotika telesa. 

Zaščita pred udarci (slika 9)
Vodilna tirnica preprečuje, da bi škarje ob stiku s trdim 
predmetom (stena, tla,…) sunile vzvratno (vzvratni sunki 
rezila proti uporabniku).

Zaščitna naprava gonila/reduktorja
Če rezilo zgrabi trde predmete in na ta način blokira 
motor, škarje takoj izključite. Izvlecite vtič, odstranite 
predmet in nadaljujte z delom.
V škarje je vgrajena naprava proti preobremenjenosti, 
ki pri blokadi noža zaščiti gonilo pred mehanskimi 
poškodbami.

14. Shranjevanje škarij po uporabi

Škarje morate shraniti tako, da se nihče ne more 
poškodovati na rezilu!

Pomembno: Po vsaki večji uporabi rezilo očistite in 
naoljite (glejte točko). S tem boste znatno podaljšali 
življenjsko dobo škarij. Rezila naoljite z okolju prijaznimi 
mazivi. Nato škarje z rezili vstavite v tulec.

15. Servisna služba
Popravila na elektrièni napravi lahko opravlja le 
pooblašèeni elektrièar. Prosimo Vas, da ob pošiljanju 
izdelka na servis pisno opišete vrsto  napake  katero 
ste ugotovili.
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18. ES-izjava o skladnosti

Podjetje Mogatec GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, na lastno odgovornost izjavlja, da so Akumulatorske 
škarje za živo mejo AHS 6024 LI-E, na katere se izjava nanaša, v skladu z ustreznimi varnostnimi in zdravstvenimi 
zahtevami smernice o strojih 2006/42/ES, direktiva o RoHS 2011/65/EU, EMC-smernice 2004/108/ES in smernice 
o hrupu 2000/14/ES ter njihovimi spremembami. Za ustrezno izpolnjevanje varnostnih in zdravstvenih zahtev v 
smernicah ES so uporabljene naslednji standardi in/ali tehnične specifikacije:

EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009+A1:2010; DIN EN ISO 14121-1:2007; EN ISO 14121-1:2007

Polnilno postajo: EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008
„Vrtljiva ročica“ teh škarij za živo mejo je ocenjena skladno z direktivo o strojih 2006/42/ES s pomočjo ocenjevanja 
tveganja po standardu DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Izmerjena raven zvočne moči 		  92,3 dB (A)
Zagotovljena raven zvočne moči 		  94,0 dB (A)

Postopek ugotavljanja skladnosti je v skladu z dodatkom V/smernica 2000/14/ES
Leto izdelave je natisnjeno na tipski ploščici in se dodatno lahko ugotovi na podlagi zaporedne serijske številke.

Münster,  27.10.2013  

Gerhard Knorr, tehnično vodstvo Ikra GmbH
ES-pooblaščenec za skladnost: Mogatec GmbH

Hranjenje tehnične dokumentacije: Gerhard Knorr, Kärcherstraße 57, DE-64839 Münster

16.Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja
Kadar Vaša naprava nekega dne postane neuporabna 
ali je ne potrebujete veè, Vas prosimo, da naprave na 
noben naèin ne vržete med gospodinjske odpadke, 
temveè jo odstranite okolju primerno. Prosimo, da 
napravo oddate na mestu za zbiranje odpadkov. Tam 
bodo plastiène in kovinske dele lahko loèili in jih dali 
reciklirati. Tozadevne informacije dobite tudi pri Vaši 
obèinski ali mestni upravi.

17. Garancijski pogoji
Za to napravo dajemo sledeèo garancijo neodvisno od 
obveznosti in dolžnosti trgovca iz kupne pogodbe do 
konènega porabnika in odjemalca: Garancijska doba 
znaša 36 mesecev (Registrácia 60 mesecev) in se 

priène s predajo in vroèitvijo naprave, ki se dokaže z 
originalnim raèunom oziroma dokazilom o nakupu. Pri 
komercialni uporabi in izposoji se garancijska doba 
zmanjša na 12 mesecev. Iz garancije so izvzeti deli, ki se 
(hitro) obrabijo in škoda oz. okvare, ki so nastale zaradi 
uporabe napaènih kosov opreme, pribora in prikljuèkov, 
zaradi popravil z neoriginalnimi deli, zaradi uporabe sile, 
udarcev in lomov ter zaradi zlonamerne preobremenitve 
motorja. Zamenjava v okviru garancije zajema samo 
defektne oz. poškodovane dele in ne kompletnih naprav. 
Garancijska popravila smejo izvajati samo avtorizirane 
in pooblašèene delavnice ali servisna služba podjetja. 
Bezplatné zaslanie prístroja v prípade potreby servisu

Registrácia produktu pre predĺženie záruky na 5 rokov: 
www.tonino-lamborghini-garden.com
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Cortasetos acumulador 

2. Datos técnicos 

Modell	               	 AHS 6024 LI-E	 con Eco-Switch 	
Tensión de servicio		  24 V DC                     	
Largo de corte		  550 mm                       	
Capacidad de corte	                          	 20 mm                   	
Longitud de corte		  506 mm                   
Cortes		  Baja = 2200 min-1            Alta = 3000 min-1	
Tipo de batería		  Ion litio 24 V /1,5 Ah
Duración de servicio máx.	 Baja = aprox.60 min         Alta = aprox. 30 min
Peso sin cable	                             	 3,05 kg	      
Nivel de presión acústica *		 82 dB(A)   K 3,0 dB(A)           
Vibración *             	      	 <2,5 m/s2   K 1,5 m/s²

Cargador conectable a la red
Tensión de la red	     230 V ~ 50 Hz           
Duración de la carga	     3,5 horas  aprox.	
Tensión de carga	     25,2 V DC
Corriente de carga	     500 mA
* EN 60745-2-15
Salvo modificaciones técnicas.

1. Estimado cliente
Escribimos estas instrucciones para empleo para asegurar una puesta en servicio fiable de su cortacésped. Si Uds. 
observan las instrucciones siguientes, el dispositivo trabajará siempre a su entera satisfacción y garantizamos su 
larga vida útil. 
Nuestros dispositivos fueron ensayados bajo las condiciones más duras antes de la producción en serie y son so-
metidos a los controles constantes. durante la producción Todo eso nos asegura y es garantía de que se trata de 
un producto de alta calidad.
En consideración del otro desarrollo técnico reservamos las modificaciones de construcción y de presentación.

3. Símbolos y su significado

1	 Lleve protecciones del oído y de los ojos!
2	 Cuidado!
3	 Lea las instrucciones de manejo!
4	 No exponga esta herramienta eléctrica a la l luvia!
5	 ¡Cuidado! Peligro de lesiones, cuchilla de corte afilada.
6 	Atención: protección del medio ambiente. Este aparato no debe evacuarse junto a la basura doméstica ni el re-

chazo. El aparato, una vez desechado, deberá entregarse en un puesto de recolección colectivo.

1 2 3 64 5
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4. Normas de seguridad generales

Datos relativos a la emisión de ruido según la Ley ale-
mana de seguridad de productos (ProdSG) y la Directriz 
de maquinaria de la CE: El nivel de presión acústica 
en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 85 dB(A). 
En este caso, el operador deberá tomar medidas de 
protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección 
en el oído). 
Atención: ¡ Protección contra el ruido! Al poner en 
marcha, observar las disposiciones regionales perti-
nentes.
Protección antiparasitaria según norma EN 55014, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3.
Salvo modificaciones técnicas. 
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las 
disposiciones de la norma  DIN-EN 60745-1 y DIN-EN 
60745-2-15, y cumplen totalmente los requisitos de la 
Ley de Seguridad de Productos.

Advertencias generales de seguridad:
 El uso de la cizalla para setos implica peligro 
de accidentes, por eso observe las respectivas 
instrucciones de prevención de accidentes.

La máquina está construida según el estado más 
nuevo de la técnica y conforme a las normas de 
seguridad técnica de validez general. No obstante 
a ello su uso puede acarrear peligros para cuerpo 
y vida del usuario o terceros o bien reducir la ca-
pacidad funcional de la máquina y de otros valores 
reales.
Atención: En caso del uso de herramientas eléctri-
cas se tiene que observar las siguientes medidas 
fundamentales de seguridad para protegerse contra 
descarga, peligro de lesiones y peligro de incendio. 
Leer y observar todas estas advertencias antes de 
utilizar esta herramienta eléctrica. Conservar bien 
las instrucciones de manejo.
¡Solamente use la máquina en estado técnico im-
pecable y conforme a lo prescrito, piense en su 
seguridad y en los peligros inherentes y observe 
las instrucciones de manejo! ¡Repare o deje reparar 
inmediatamente cualquier fallo técnico que afecte 
su seguridad!
Esta máquina puede causar heridas importantes. 
Leer cuidadosamente las instrucciones de manejo 
con respecto al manejo correcto, a la preparación, 
al mantenimiento y al uso conforme al escrito en 
el libro de instrucciones de la máquina. Antes del 
primer uso es necesario de familiarizarse con la 
máquina y de hacerse instruir prácticamente

5. Aplicación

La máquina está destinada única y exclusivamente a 
cortar setos. Cualquier otro tipo de aplicación se con-
siderará como antireglamentario y por consiguiente el 
fabricante no responderá de daños que resulten del uso 
inadecuado. El usuario es el único que soportará el ries-
go. El uso conforme a lo prescrito también mplica que se 

observen las instrucciones de manejo y se cumplan las 
directivas de inspección y mantenimiento.
¡Las instrucciones de manejo siempre tienen que estar a 
mano en el lugar de aplicación de la máquina!

6. Instrucciones generales de seguridad

Atención: Deben leerse todas las instrucciones. Si no 
se cumplen las siguientes instrucciones, puede sufrirse 
una descarga eléctrica, quemaduras u otras graves le-
siones. El concepto usado a continuación “herramienta 
eléctrica” se refiere a las que funcionan con electricidad 
de red (con cable eléctrico) y a las que llevan acumula-
dor (sin cable eléctrico).

GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1)	Lugar de trabajo
a)	Mantener el área de trabajo limpio y ordenado. 

El desorden y lugares de trabajo no iluminados 
pueden causar accidentes.

b)	No trabaje con este aparato en ambientes bajo 
peligro de explosión, donde haya líquidos, 
gases o polvos combustibles. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden incendiar 
el polvo o los vapores.

c)	Al usar una herramienta eléctrica, mantenga 
alejados a los niños y demás personas. Si le 
despistasen, podría perder el control sobre el 
aparato.

2)	Seguridad eléctrica
a)	El enchufe conector del aparato debe caber 

en la toma de corriente. El enchufe no debe 
modificarse de ninguna manera. No utilice 
ningún enchufe adaptador junto con aparatos 
con protección por puesta a tierra. Los enchu-
fes y las cajas de empalme correspondientes no 
modificadas disminuyen el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

b)	Evite el contacto físico con superficies con 
puesta a tierra, como tuberías, calefacciones, 
hornos y neveras. Existe un mayor riesgo de 
sufrir una descarga eléctrica si su cuerpo está 
puesto a tierra.

c)	Mantener el aparato alejado de la lluvia. Si 
penetra agua en un aparato eléctrico, aumenta el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

d)	No utilice el cable para finalidades inadecua-
das, como para llevar el aparato, colgarlo o 
tirar de él para desenchufarlo de la toma de 
corriente. Mantener el cable alejado del calor, 
el aceite, bordes afilados y piezas móviles del 
aparato. Los cables dañados o liados aumen-
tan el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e)	Si trabaja con una herramienta eléctrica al 
aire libre, utilice sólo cables de alargo que 
también estén autorizados para el exterior. La 
aplicación de un cable de alargo adecuado para el 
exterior disminuye el riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica. 
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3)	Seguridad de personas
a)	 Esté atento, observe lo que hace y proceda ra-

zonadamente para trabajar con una herramien-
ta eléctrica. No utilice este aparato cuando esté 
cansado o se encuentre bajo los efectos de 
medicamentos, drogas o alcohol. Un momento 
de descuido al utilizar el aparato puede producir 
graves lesiones.

b)	 Lleve un equipo protector personal y siempre 
unas gafas protectoras. Si lleva un equipo pro-
tector personal como mascarilla contra el polvo, 
zapatos de seguridad antideslizantes, casco pro-
tector o protectores del oído, disminuye el riesgo 
de sufrir lesiones según el tipo y la aplicación de 
la herramienta eléctrica.

c)	 Evite poner en marcha el aparato de una forma 
inadvertida. Asegúrese de que el interruptor se 
encuentra en la posición “Desc.” (OFF), antes 
de colocar el enchufe en la toma de corriente. 
Si al llevar el aparato tiene el dedo sobre el inte-
rruptor o al conectar el aparato a la alimentación 
de corriente, ello puede dar lugar a accidentes.

d)	 Extraiga las herramientas de ajuste y los des-
tornilladores antes de conectar el aparato. 
Las herramientas o llaves que se encuentren en 
una de las piezas giratorias del aparato, pueden 
producir lesiones.

e)	 No se sobreestime. Procure estar en una po-
sición segura y mantenga en todo momento 
el equilibrio. De esta forma podrá controlar el 
aparato mejor en situaciones inesperadas.

f)	 Lleve ropa adecuada. No lleve ropa ancha ni 
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, 
las joyas o el pelo largo pueden ser atrapados por 
piezas móviles del aparato.

g)	 Cuando se puedan montar sistemas aspirado-
res y recogedores de polvo, asegúrese de que 
éstos estén conectados y se utilicen correcta-
mente. Si se utilizan estos sistemas, disminuye el 
peligro derivado del polvo.

4)	Manejo y utilización cuidadosa de herramientas 
eléctricas

a)	 No sobrecargue el aparato. Utilice para el 
trabajo la herramienta eléctrica adecuada para 
ello. Con la herramienta eléctrica adecuada tra-
bajará mejor y de forma más segura dentro de la 
gama de potencia indicada.

b)	 No utilice ninguna herramienta eléctrica que 
tenga un interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que ya no se pueden conectar o des-
conectar son peligrosas y tienen que repararse.

c)	 Sacar el enchufe de la toma de corriente antes 
de proceder a ajustar el aparato, de cambiar 
piezas accesorias o de guardar el aparato. Esta 
medida preventiva evita que se ponga en marcha 
el aparato de una forma inadvertida.

d)	 Guardar los aparatos eléctricos que no se 
utilicen fuera del alcance de los niños. No deje 

que personas utilicen este aparato si no están 
familiarizados con él o no han leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por personas que no 
tienen experiencia.

e)	 Cuide el aparato con esmero. Compruebe que 
las piezas móviles del aparato funcionan per-
fectamente y no estén atascadas, que no haya 
piezas rotas ni tan dañadas que ello afecte al 
funcionamiento del aparato. Haga reparar las 
piezas dañadas antes de utilizar el aparato. 
Numerosos accidentes tienen su origen en he-
rramientas eléctricas que están mal mantenidas.

f)	 Mantener las herramientas cortantes afiladas 
y limpias. Las herramientas bien cuidadas con 
bordes cortantes afilados se atascan menos y son 
más fáciles de manejar.

g)	 Utilice herramientas eléctricas, accesorios, he-
rramientas adicionales, etc. según estas ins-
trucciones y de la forma cómo esté prescrito 
para este tipo especial de aparato. Tenga en 
cuenta para ello las condiciones de trabajo y 
la actividad que deba ejercer. El uso de herra-
mientas eléctricas para otras aplicaciones que las 
previstas, puede producir situaciones peligrosas.

5)	Utilización y tratamiento de la herramienta con 
batería
a)	Cargue las baterías únicamente en los carga-

dores recomendados por el fabricante. Para un 
cargador que es adecuado para un tipo determina-
do de baterías existe peligro de incendio cuando 
se utiliza con otras baterías.

b)	Utilice solamente las baterías previstas en las 
herramientas eléctricas. El uso de otras baterías 
puede causar lesiones y riesgo de incendio.

c)	Mantenga la batería que no está usando lejos 
de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos u otros objetos metálicos que puedan 
causar un puenteo de los contactos. Un corto-
circuito entre los contactos de las baterías puede 
causar quemaduras o provocar un incendio.

d)	Si se utiliza de forma indebida, puede salir 
líquido de la batería. Si esto ocurre, evite el 
contacto con el mismo. Si se produce un con-
tacto accidental, lave bien la zona afectada con 
agua. Si el líquido llega a los ojos, acuda a un 
médico. El líquido que sale de la batería puede 
causar irritaciones en la piel o quemaduras.

6)  Asistencia
a)	Haga reparar el aparato sólo por personal téc-

nico cualificado, usando solamente piezas de 
recambio originales. De esta forma se garantiza 
que se mantiene la seguridad del aparato.

7) Instrucciones de seguridad para cizallas para 	
    cortar setos:
-- Mantener todas las partes del cuerpo alejadas de 

la cuchilla cortante. No intente eliminar material 
cortado ni de sujetar el material a ser cortado, 
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estando la cizalla en marcha. Extraiga el material 
cortado atascado solamente cuando el aparato 
esté desconectado. Un momento de descuido al 
utilizar la cizalla para cortar setos puede producir 
graves lesiones.

-- Sujete la herramienta eléctrica por los asideros 
aislados, ya que la cizalla cortante podría entrar 
en contacto con el propio cable eléctrico. El con-
tacto de la cuchilla cortante con una línea que esté 
bajo tensión puede electrificar las partes metálicas 
del aparato y producir descargas eléctricas.

-- Lleve la cizalla para cortar setos por el mango, 
estando la cuchilla detenida. Al transportar o 
guardar la cizalla para cortar setos, aplicar siem-
pre la cobertura protectora. Si se maneja el aparato 
con cuidado, disminuye el peligro de accidentarse 
debido a la cuchilla. 

-- Mantener el cable alejado de la zona cortante. 
Durante el trabajo puede estar el cable tapado por los 
arbustos y ser seccionado por descuido.

-- Tener en cuenta el efecto del entorno. Procure 
que haya una buena iluminación. 

-- Solamente maneje la cizalla para setos con las 
dos manos.

-- Debe comprobarse si existen fallos visibles en el 
cable del cargador o en sus conexiones antes de 
usarlo (con el enchufe desconectado). No utilizar 
cables defectuosos.

-- No use la cizalla cuando llueve o para cortar setos 
mojados.No limpie la podadera con chorro de 
agua. No utilice limpiador de alta presión ni eyec-
tor de chorro de vapor para la limpieza.

-- Según las disposiciones de las asociaciones para 
la prevención y el seguro de accidentes en traba-
jos agrarios, solamente personas mayores de 17 
años les está permitido trabajar individualmente 
con cortasetos eléctricos. Bajo vigilancia de adul-
tos pueden usarla personas mayores de 16 años.

-- Si emplea por primera vez un cortasetos le reco-
mendamos que no sólo lea bien las instrucciones 
pertinentes sino también se deje mostrar como 
funciona en la práctica.

-- Siempre preste atención a que estén montados 
todos los dispositivos de protección y empuña-
duras.

-- No intentar nunca utilizar una máquina incom-
pleta o una,  que no esté provista de un cambio 
autorizado.

-- Familiarízese Ud. con sus alrededores y preste 
atención a peligros posibles no oíbles a causa del 
ruido de la máquina.

-- Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de 
protección de corriente de defecto.

7. Empleo 

¡No use el cortasetos cuando llueva o para cortar setos 
mojados!

Antes de cada empleo del cortasetos controle si hay 
daños visibles en el cable y en sus conexiones (con el 
aparato desenchufado). No utilice cables defectuosos.
Guantes
Lleve guantes para trabajar con el cortasetos. 

Instrucciones para el uso de la bateria
1. 	 El cortabordes se vende con la bateria intercam-

biable sin cargar. Antes de la primera puesta en 
servicio es necesario cargarlo.

2. 	 Nunca abran la bateria.
3. 	 Nunca tiren la bateria usadas al fuego - ¡PELIGRO 

DE EXPLOSIÓN!
4. 	 Conecten el cargador solamente al voltaje de la red 

indicado sobre el rótulo de fábrica.
5. 	 Utilicen solamente la bateria original.
6. 	 Nunca carguen la bateria con el cargador de otro 

productor. Eso puede llevar al deterioro de la bateria 
o causar accidentes por sobrecalentamiento.

7. 	 La bateria se puede calentar con el uso prolongado. 
Dejen que se enfríe antes de cargarlo. 

8. 	 No guarden el cargador y la bateria al alcance de los 
niños.

9.	 No usen el cargador en lugares donde hay vapores 
o líquidos inflamables.

10. 	Carguen la bateria solamente a temperaturas entre 
10°C y 40°C.

11. 	Almacenar las baterías solamente con temperaturas 
de hasta 30 °C. Una temperatura mayor puede da-
ñar la batería. La temperatura de almacenamiento 
ideal es de entre 10-15 °C.

12.	 Nunca provoquen cortocircuitos entre los contactos 
de la bateria ni conecten los contactos con objetos 
metálicos.

13.	 Al transportar la bateria tengan cuidado no conectar 
los contactos. No usen contenedores metálicos.

14.	 El cortocircuito de la bateria puede causar una 
explosión. En cada caso el corto circuito dañará la 
bateria.

15.	 Controlen periódicamente el cable para verificar que 
no está dañado. También el cable si está deteriora-
do.

16. La batería tiene una protección contra descarga 
profunda: El aparato se desconectará por sí solo 
en caso de que la batería esté descargada. En este 
caso, cargue inmediatamente la batería.

17.	 Antes de guardar la bateria para pasar el invierno es 
necesario que los vuelvan a cargar completamente.

Eliminacion de la bateria
Por favor, observe las advertencias siguientes respecto 
a la eliminación de baterias:
Baterías no son destinadas para las basuras domesti-
cas. Como consumidor Vd. está obligado en virtud de 
la ley, a devolver las baterías. Al fin de la vida útil de 
su aparato, las baterías deben ser retirados del aparato 
y eliminados separadamente. Vd. puede entregar sus 
baterías en los puntos  destinados de su municipio o a 
su vendedor y/o al centro de venta.
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8. Carga de la bateria (fig. 1 - 2)
Para extraer el acumulador fuera de la recortadora,  
pulsar el botón rojo del armazón y extraer el acumulador 
(fig. 1).
•	 Conecten el cargador a la red. Asegúrense  que el 

voltaje indicado en el cargador coincide con el voltaje 
de la red de su enchufe. 

•	 Conectar el acumulador con el cargador. Enchufar 
para ello el empalme del cargador al casquillo de la 
parte frontal del acumulador.

•	 La carga de la batería que está en proceso se indica 
con una luz de control verde parpadeante. Cuando 
la batería está completamente cargada, el diodo de 
luz se ilumina de forma permanente y el proceso de 
carga finaliza automáticamente.

•	 La duración de la carga es de hasta 3-5 horas según 
cómo esté el acumulador descargado. La carga es 
controlada electrónicamente y finaliza de forma au-
tomática. Es normal que el acumulador se caliente 
durante la carga, no debiendo considerarse este 
hecho ningún error.

•	 No es necesario controlar además el tiempo de carga.
•	 Extraer el cargador de la caja de empalme cuando 

no se utilice.
•	 Si el acumulador no se hubiese cargado, compruebe 

que la caja de empalme lleva realmente corriente 
eléctrica. Si no fuese posible cargar el acumulador, 
lleve el cargador y el acumulador al servicio técnico o 
a un taller especializado.  

Aviso: El acumulador está protegido contra descar-
gas profundas (el aparato se desconecta automáti-
camente cuando el acumulador está descargado). 
En tal caso, recargar sin demora el acumulador. 

9. Conectar y desconectar el cortasetos (fig. 3)
Para conectar el cortasetos, adopte una posición segu-
ra. Este cortasetos tiene un interruptor de seguridad de 
2 manos. Para conectar el cortasetos, se debe presionar 
el interruptor del mango (A) y girar el mango rotatorio (B) 
alrededor de aprox. 45° hacia atrás. Para desconectar, 
suelte los interruptores. El motor se desconecta ya al 
soltar uno de los dos interruptores.
El modelo AHS 6024 LI-E  está adicionalmente equipado 
con un “Eco-Switch”. Con ello, se puede variar la poten-
cia en 2 niveles. High = alta potencia, Low = potencia 
reducida. En la posición Low‘, aumenta el tiempo de fun-
cionamiento de las baterías a una duración de aproxi-
madamente el doble, mientras que las revoluciones del 
cortasetos disminuyen. Puede utilizar este ajuste para 
trabajos sencillos para aumentar la vida útil de la bate-
ría. En la parte posterior del mango de agarre trasero se 
encuentra el interruptor correspondiente (fig. 10 y 11).

10. Ajuste del mango rotatorio (fig. 3 y 5)
Para facilitar el trabajo, el cortasetos está equipado 
con un moderno mango giratorio que se puede ajustar 
fijamente en 3 posiciones diferentes (derecha, izquierda 
y posición normal) o que también se puede girar de 

manera continua para trabajar de manera confortable 
durante el trabajo. La finalidad de este aparato radica en 
que, especialmente para el corte en dirección vertical, el 
cortasetos se puede llevar a la posición más favorable 
ergonómicamente y evitar que el usuario se canse antes 
de tiempo.
Para ajustar el mango en una de las 3 posiciones fijas, 
proceda como sigue:
Soltar el interruptor (A). Presionar los botones de blo-
queo rojos 1 ó 2 (fig. 3). Así se desbloquea el mango 
frontal y se puede girar hacia la posición deseada (fig. 
4). En una de las posiciones finales deseadas, el botón 
se vuelve a encajar y asegura el mango para que no se 
gire involuntariamente.
Para trabajar de forma más confortable, el mango 
rotatorio también se puede girar de manera continua. 
Para ello, presiones el botón de bloqueo rojo 1 ó 2 y 
manténgalo presionado. En este momento se puede 
girar el cortasetos cómodamente durante el trabajo en 
todas direcciones.

11. Sujetar el cortasetos para el uso (fig. 4,5 y 8) 
Con esta herramienta puede cortar rápida y cómoda-
mente arbustos, setos y matas. Con esta herramienta 
puede cortar cómoda y rápidamente arbustos, setos y 
matas. Para conseguir una posición de agarre lo más er-
gonómicamente favorable al trabajar con el cortasetos, 
el mango de agarre delantero giratorio debe colocarse 
en posición vertical (0°) para corte superior y para corte 
lateral -según la dirección de corte- en la posición de 
85° (fig. 4).
Cortar setos
-	 Corte brotes nuevos con un movimiento de   guadaña.
-	 Corte setos más viejos y fuertes con un movimiento de 

sierra.
- Use una sierra para cortar ramas demasiado gruesas 

para la cuchilla.
-	 Corte los lados de un seto de forma angostada hacia 

la parte de arriba.
Para obtener una altura uniforme
-	 Tienda la cuerda guía a la altura deseada.
-	 Corte derecho por encima de esta línea.
Tenga cuidado de una  postura segura paraimpedir un 
desbalamiento y evitar posibles  lesiones.Mantenga las 
cuchillas siempre alejadas del cuerpo.

12. Mantenimiento
Antes de cualquier tipo de trabajo en la máquina 
siempre hay que desenchufarla.
Importante: Después de cada empleo más largo delcor-
tasetos hay que limpiar y engrasar las cuchillas, loque 
influirá decisivamente en la duración de vida delaparato. 
Dispositivos de corte dañados deberán serreparados in-
mediatamente en debida forma.Limpie lacuchilla con un 
paño seco o con una escobilla si estádemasiado sucia. 
Cuidado: ¡Peligro de lesión! Para elengrasado de las 
cuchillas use en lo posible un lubrificante no contami-
nante (Ilustración 6).
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Afilado de las cuchillas
Las cuchillas necesitan poco mantenimiento y si se 
emplean conforme a su destino no tienen que ser reafi-
ladas. Para evitar lesiones la cuchillas no afilada (ilustra-
ción 9) recubre la cuchilla de corte afilada. Las cuchillas 
sólo se pueden afilar abriendo el aparato e intervenien-
do en la configuración de seguridad. Por eso solamente 
deje afilar las cuchillas en un taller especializado.

Cambio de cuchillas
Solamente una colocación correcta de las cuchillas es 
garantía de que funcionen bien y de que la antes men-
cionada posición de seguridad sea efectiva. Por eso 
también el cambio de la cuchilla deberá efectuarse en 
un taller especializado.

13. Seguridad optimizada
Con los 5 componentes, conexión de seguridad a 
2 manos, parada rápida de cuchillas, protector da 
mano, barra portacuchillas de seguridad y protec-
ción antichoque, el cortasetos viene dotado de 
elementos óptimos de seguridad.

Atención:
Si mientras trabaja con el cortasetos observase 
alguna anomalía con las funciones de seguri-
dad, como el  manejo a 2 manos o el paro rápido, 
terminar inmediatamente el trabajo y llevar el 
aparato para que lo reparen a un taller autoriza-
do y especializado.

Conexión de seguridad a dos manos (fig.3)
Para conectar el cortasetos, se debe presionar el in-
terruptor del mango (A) y girar el mango rotatorio (B) 
alrededor de aprox. 45° hacia atrás. Para desconectar, 
suelte los interruptores. El motor se desconecta ya al 
soltar uno de los dos interruptores.

Parada rápida de las cuchillas
Para evitar lesiones de corte la cuchilla se para en 
aprox. 0,1 seg. cuando se suelte uno de los dos ele-
mentos de conexión.

Barra portacuchillas de seguridad (ilustración 7 y 9)
La cuchilla instalada detrás del peine reduce el riesgo 
de lesiones por contacto descuidado. Inmediatamente 
después de desconectar la máquina, la cuchilla cortante 
se para - por razones de seguridad - exactamente de-
bajo del peine. Por ésto, el riesgo de lesiones durante el 
tranporte está casi excluido.

Protección antichoque (ilustración 9)
El riel de guía saliente impide que al chocar contra un 
objeto duro (como pared, suelo etc.) repercuta en golpes 
desagradables sobre el usuario.

Elemento protector del engranaje
Si objetos duros se atascan en las cuchillas y bloquean 
el motor desconecte en seguida la máquina, desenc-
húfela, retire el objeto y luego continúe trabajando. El 
aparato está equipado con una protección contra so-

brecarga que impide daños mecánicos en el engranaje 
cuando las cuchillas se bloquean.

14. Conservación del cortasetos después de 
su uso

¡El cortasetos tiene que guardarse de tal modo que 
nadie se pueda lesionar con las cuchillas de corte!
Importante: Después de cada  uso se debería limpiar 
la cuchilla (vea también la sección Mantenimiento). De 
éste modo se prolongará considerablemente su dura-
ción de vida útil. El engrasado debería efectuarse en 
lo posible con un lubricante compatible con el medio 
ambiente, p. ej. un rociador de servicio. Meta  después  
las cuchillas del cortasetos en la funda soporte.

15. Servicio de reparación
Reparaciones en herramientas eléctricas solamente de-
ben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envie el aparato defectuoso al servicio de reparación de 
ruega que especifique el fallo que tenga. Éstos podrán 
enviarse a reparar al servicio técnico autorizado Garland 
más proximo. Consulte en su punto de venta

16. Evacuación y protección del medio am-
biente

Si el aparato algún día se volviese carente de utilidad o 
ya no se necesite, no debe tirarse el aparato en cues-
tión, bajo ninguna circunstancia, a la basura doméstica, 
sino, evacuarlo de una forma ecológica. El aparato 
deberá entregarse en un punto de recogida autorizado. 
Las piezas de material sintético y de metal podrán así 
ser separadas allí y reutilizarse en la cadena de pro-
ducción. Información relativa a la evacuación también 
puede solicitarse en las administraciones de las comu-
nidades o urbanas correrspondientes.

17. Condiciones de garantía

Independientemente de las obligaciones del vendedor 
derivadas del contrato de compra, por esta herramienta 
le concedemos al comprador final la siguiente garan-
tía: La garantía asciende a 36 meses (En el registro 
60 meses) y empieza con la entrega que deberá ser 
demostrada por el comprobante de compra original. En 
el caso de una aplicación comercial, así como de un 
alquiler, el período de garantía se reduce a 12 meses. 
De la garantía están excluidas las piezas de desgaste y 
los daños que se han originado por el empleo de piezas 
accesorias equivocadas, reparaciones con piezas no 
originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, así como 
una sobrecarga con intención del motor. La sustitución 
cubierta por la garantía se extiende únicamente a piezas 
defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones 
cubiertas por la garantía deberán ser efectuadas sólo 
por talleres autorizados o por el Servicio de Postventa 
de la fábrica. La garantía caducará en el caso de una 
intervención ajena. 
Envío gratuito de aparatos en caso de ser necesario
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20. CE Declaración de Conformidad

Nosotros, Mogatec GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, declaramos bajo responsabilidad propia que los 
producto Cortasetos acumulador AHS 6024 LI-E, a los cuales se refiere la presente declaración corresponden 
a las exigencias básicas de las normativa de la 2006/42/CE (Directriz de maquinaria), 2004/108/UE (normativa 
EMV), 2011/65/EU (normativa RoHS) y 2000/14/UE (directriz de ruidos) modificaciones incluidos. Con el fin de 
realizar de forma adecuada las exigencias referentes a la seguridad y a la sanidad mencionadas en las normativas 
de la CEE fueron consultadas las siguientes normativas y especificaciones técnicas: 
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009+A1:2010; DIN EN ISO 14121-1:2007; EN ISO 14121-1:2007

Estación de carga: 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008
El “mango rotatorio” de este cortasetos se ha evaluado según lo estipulado en la Directiva 2006/42/CE sobre ma-
quinaria, mediante una evaluación de riesgo realizada según lo estipulado en las normas DIN EN ISO 12100:2011-03 
y EN ISO 12100:2010
Nivel de ruido medido         		  92,3 dB (A)   
Nivel de ruido garantizado  	       	 94,0 dB (A)  
Procedimiento de evaluación de conformidad según Apéndice VI / Directiva 2000/14/UE
El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y puede determinarse además por medio del número de serie consecutivo.

Münster,  27.10.2013   
                                                                Gerhard Knorr, Dirección técnica: Ikra GmbH
                                                 Apoderado para el certificado de conformidad CE: Mogatec GmbH

Guarda la documentación técnica: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

Registro de productos para la ampliación de la garantía 
a 5 años: www.tonino-lamborghini-garden.com 

18. Servicio de atención al cliente
• Soporte competente en cuestiones referentes a la 	
  puesta en marcha
• Respuesta a preguntas técnicas
• Pedido de piezas de repuesto y suministro
• Registro de productos para la ampliación de la     	
  garantía a 5 años

19. Servicio
• Envío gratuito de aparatos en caso de ser necesario
• Reparación rápida, en máx. 7 días después de la 	
  llegada al servicio







ikra GmbH - Schlesier Straße 36 - 64839 Münster-Altheim (Germany) - Telefon: ++49 6071 3003 0 Telefax: ++49 6071 3003 30
service@tonino-lamborghini-garden.com - www.tonino-lamborghini-garden.com
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ОФИЦИАЛЬНЫЙ ДИЛЕР В УКРАИНЕ:
storgom.ua

ГРАФИК РАБОТЫ:
Пн. – Пт.: с 8:30 по 18:30
Сб.: с 09:00 по 16:00
Вс.: с 10:00 по 16:00

КОНТАКТЫ:
+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

Детальное описание товара:
https://storgom.ua/product/akkumuliatornyi-kustorez-tonino-
lamborghini-ahs-6024-li.html
Другие товары: https://storgom.ua/akkumulyatornye-kustorezy.html 
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